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Leikkisatu satujeni synnystä

JXuulin kerran kerrottavan,
Lausuttavan lausehiksi,
Varmahaksi väitettävän,
Tyrkytettävän todeksi,
Että jossain Jttutinmaalla
Taikka Turkin tanterilla,
Mustan meren manterilla,
Taikkapa Ovammon ovilla,

Kenties Keski-Afrikassa,
Ehkäpä Espanja7i ahoilla,
Saksan suuren saarimaalla,
Ranskan runsailla rämeillä,
Vetiäjän väljillä vesillä,
Italian ilja?igoilla
Oisi aivan oudollainen,
Otus oikein oivallinen,
Hyvä haltia asuisi,
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Moinen mörkö majailcisi,
Kummitus kovin kamala,
Jonka suusta juoksentelis,
Kurkun päästä kirpoaisi,
Aivan virtana valuisi,
Tulis tulvana esille
Juttuja jos jommoisia,
Jaarituksia jaloja,
Kylän puheita kymmenittäin,
Sadottaisinki satuja,
Tuhansittain tarinoita,
Muistelmia miljonittain
Sekä värssyjä vähäsen,
Laulunpäitä laajemmalta,
Runsahimmasti rimoja,
Virsiä kuin vettä vainen,
Loilotusta loppumatta,
Kaikuja koko kasoja.

Olin silloin oikullinen,
Nuori herra nokkaviisas,
Lorppölintu lystillinen,
Kummallinen keltanokka,
Moinen Mikko, Mailman-Matti,
Joka juttuja janovi,
Ikävoipi ihmehiä,
Tukkivi joka tupahan,

Kärkkähänä kuulemahan
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Kaikellaisia loruja,
Semminki sulia satuja,
Tuulen tuomia taruja,
Laulunpäitä liiatenki,
Niitä sitten saadaksensa
Muille kielin muistutella,
Kertoella kauvemmaksi,
Lörpötellä loitommalle,
Kylän kuullen kaakotella,
Pakinoida pitäjässä,
Koko läänille loruta.

No, kun kuulin kerrottavan
Tuosta satusankarista,
Mörkösestä mainiosta,
Lauluniekasta lujasta,
Lähdinpä heti hakuhun,
Tavatonta tapoamahan,
Kummitusta katsomahan,
Urkkimahanki urosta.
Siivet sain mä Sotkaselta,
Kulkuneuvot Kotkaselta,
Lokkiselta. lennättimet,
Allilta ajolavarat,
Varikselta viipottimet,
yoilla lensin lännemmälle,
Vähän sitten väärähänki,
Etelähän ennättelin.
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Jopa jouduin Juutinmaalle,
Tanskalaisien Uiville,

Jossa on niin oiva olla,
Lopen lysti loikoella,
Jossa jo haltian havaitsin,
Saavutin sadun-sanojan.
Mutta mitäs ollakkana!
Kutas kumma kuullakkana!
Ei hän hiiskunut mitänä,
Sanonut sanoakana.
Mykkä oli mörkö näillä mailla,
Mykk' oli ainaki minulle,
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käänne kallion kolossa.

Vieläpä päälle päätteheksi,
Hartaliaksi harmikseni,
Mörkö muutti muille maille,
Pois pakeni pilven päällä,
Hattaraisen hartioilla,
Ehti viimein Englantikin,
Joss' on pilkkoscn pimeä.
Minä Mikko, Mailman-Matti,
Lensin linnun lentimillä,
Pyöräilin heti perässä.
Mutta mörkö, lauluniekka,
Satusankari kainala,
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Ei saanut sanoneheksi,
Eipä saama Englannissa
Suustansa sanoakana,
Hiiskahusta huuliltansa.
Hidas oli häijy haastamahan,
Lurjus laiska laulamahan,
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.

Siitä päälle päätteheksi,
Hartahaksi harmikseni,
Kuminakseni, kiukukseni,
Mörkö muutti muille maille,
Tuli Turkin tanterille,
Mustan meren manterille,
Sysisynkille vesille,
Pääsi sinne pilven päällä.
Minä paikalla perässä!
Mutta eipä täälläkänä
Haltiamme haastanunna
Meikäläiselle mitänä.
Iski vainen irvistellen,
Harmissansa hampaitansa,
Puri Turkin pippuria
Eikä maininnut mitänä;
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.
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Täältä tuima tuulen kanssa
(Mailman-Matti mitassansa)
Läksi lurjus loitommalle,
Pölhö paksun pilven päällä,
Pakeni pakana-maille,
Osasi Ovammon oville,
Jossa pakkanen pancvi,
Kylmä kovin kouristavi
Kaikki luonnon kappalehct,
Luomat lopposen lopuksi,
Ettei saata syödäkkänä,
Tupakoida tuumissansa ;

Voipi tuskin voimistella,
Laidetta vieläki vähemmän.
Kummakos jos kummituski,
Ihmekös jos irvihammas,
Satusankari katala,
Oli mykkä näillä mailla,
Aivan kiinteä kidasta.
Ei hän haasta huolinunna
Eikä laulella lomja,
Oil kaiu myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.

Täältä joutui Juttu-Juutas,
Sahisankari samosi
Koivin Keski-Afrikahan,
Joss' on vettä viinin kanssa
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Saharan säiliön sisässä

Juoda kaikkein joutilasten,
Maiskutella mielin määrin,
Kallistella kurkkuhunsa
Vaikka viisi vatsallista,

Kannulliseu kerrassansa,
Yhdeksän yhdellä erällä.
Sinne saapui Juttu-Juutas
(Minä kilvan kintereissä),
Vettä väänsi vatsallansa,
Viiniä hyvin vähäsen,

Ehkäpä puoli aamillista ;

Mutf ei virkkanut mitänä
Eikä laulama loruja,
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.

Sieltä läksi lauluniekka,
Jok' ei virttä veisannunna,
Laulanunna laisinkana,
Läksi poies pilven päällä,
Hattaraiseti hartioilla;
Ehti Espanjan ahoille,
Puuttomille penkereille.
Minä ponnistin perässä.
Vaan ei virttä vierähtänyt,

Lauhtnpäätä lähtenynnä,
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Sanoakana syntynynnå
Suusta surkean sikiön.
Mykkä oli mörkö näillä mailla,
Mykk' oli ainaki minulle,
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.

Vielä nousi lauluniekka,
Mörkö mykkä pilven päälle,
Siirtyi Saksan saarimaalle,
Pismarkin pellolle pysähti.
Siellä Saksan saarelaiset,
Vallan villit vuorelaiset
Söivät ihmisen lihoa,
Joivat mäskin jäännöksiä,
Laihat luonnon lapsukaiset,
Miehet mainion katalat.
Senpä näin mä selvin silmin,
Itse huomasin, havaitsin.
Tääll' ei käynyt kertominen,
Laulaminen laisinkana
Hiljaiselta haltialta,
Möröltä iiiyki mykältä.
Ei hän haasta tahtonutina
Eikä laulella loruja,
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.
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Nytpä lähti lauluniekka,
Mörkö mykkä matkusteli
Ranskan runsaille rämeille,
Nevamaille notkuville,
Niityille suoperille
(Muassa aina Maihnan-Matti,
Minä pyöränä perässä).
SieW oli mörkö maahan mennä,
Uros urhea upota
Sorkkinensa, suolillensa
Suohon aivan suuta myöten,
Mutf ci maininnut mitänä,
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.

Poies sieltä päästyänsä,
Selvittyänsä suosta,
Lauluniekka lennälitcli,
Satusankari samosi
Italian iljangoille,
Pappa paavin penkereille,
Jotka kaikk' ovat lumessa.
Paavi kielsi kertomasta,
Satuja sanelemasta,
Laulamasta liiatenki.
Eikä mörkö maininnunna,
Haltia ei haastanunna
Roomassa runolorua,
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Lauhmpäät ei laulanunna:
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.

Jopa julma Juttu-Juutas,
Lauluniekka laulamatta,
Vyöryi viimein Venäjälle,

Ryssänmaalle rynnähytti,
Perman pelloille pysähti.
Siell' on aina häijyn helle,
Tulikuuma talvellaki;
Olet kidn hiilien liehussa,
Palavilla paateroilla,
Kiehuvassa kattilassa,
Kuni Hiitolan hovissa.
Siell' ei juuri juttuloita
Haluta meitä haastamahan,
Pakinoimahan piloja,
Eikä liioin laulamahan,
Virsiä virittämähän.
SielV on liian lämmin olla,
Liian helle hoilotella,
Virttä veisata väelle.
Eikä mörkö malttanunna,
Jaksanut ei Juttu-Juutas
Ruvetakkana runohon,
Kertomusten kerrantahan.
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Mykkä oli mörkö näillä mailla,
Mykk oli ainaki minulle,
Oil kuin myyrä mullan alla,
Käärme kallion kolossa.

Pois pakeni Perman maalta,
Venäjältä liian väriltä
Juonikkainen Juttu-Juutas,
Satusankari kamala,
Nousi taasen pilven päälle,
Hattaraisen hartioille,
Aivan taivallan tasalle.
Minä linnun lentimillä,
Suuren kotkan kantimilla,
Sotkasenki soutimilla,
Allien ajokaluilla
Ajoin aivan ahkerasti,
Liikuin, lensin, liipottelin
Huiman haltian perästä.
No, kun htosta knljettihin,
Kuljettiliin, kiikuttihin
Ilman pitkillä piiloilla,
Taivon kannen tanterilla,
Tuulen tuimilla tuvilla,
Tuttikin jo tuonnemmaksi,
Päästihiu jopoikemmalle,
Suomenmaahan saavuttikin,
Pohjan pitkille perille.
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Eeltä kulki keikahutti
Pilven päällä pyllyllänsä
Juonikkaincn Juttu-Juutas,
Satusa7ikari kamala.
Minä Mikko, Mailman-Matti,
Pyöri?i ja ponnistin perässä.

No, kun kerran saavuttikin
Suloiselle Suomenmaalle,
Meidän maalle malttavalle,
jfoll' on kuuluisa kuningas,
Kttningatarki kaunokainen,
Hallittts perin pätevä,
Joss* on meidän oiva olla,
Varsin hauska , haukotella,
Niin jo muuttuiki moramme,
Muuttui myöski Mailman-Matti
Mörkö tuli tyttöseksi,
Kävi vallan kaunihiksi,
Tuli tyttö-tiitiseksi,
Ihanaksi impyeksi,
Likkascksi lataavaksi,
Runottareksi rupesi,
Minä pieneksi pojaksi.

Se on aivan täyttä totta,
Vakavinta viisautta,
Eikä ensinkään valetta.
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Suomellemme saatuansa,
Polijanmaille päästyänsä,
Tyttöseksi tultuansa,
Oliki haltia hyvänä,
Oli vallan viisahana,
Kaunoisimpana kanana :

Lauloi mulle loilotteli,
Lauloi varsin lämpimästi
Laulunpäitä ja runoja,
Kertoi varsin kernahasti,
Mielellänsä muistutteli,
Kielellänsä kuiskahutti
Kaikellaisia satuja,
Vaikk' ei niitä tulvin tullut

Eikä virtana valunut.

Hän oli tyttö taitavainen,
Varsin vikkelä, verevä,
Ollut ci mörkö murruvainen
Eikä mykkä ensinkänä,
Ollut ei myyrä mullan alla,
Käärme ei kalliofi kolossa.

Suomenmaassa suloisessa,
Isänmaassa ihanassa
Sanoi tyttö tahtovansa
Laulaella laulunpäitä
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Sekä kertoa satuja.
Vaikka mykkä muilla mailla,
Veräjillä vierahilla,
Oil hän täällä taipuvainen,
Hyvä lapsi laulamahan,
Satuja sanelemahan.
Hän on mulle muistclhtnna
Muistihini muutamia,
Mielehen monen motuista.
Niistä tässä tarjoelen,
Lapsosille laulaelcu,
Pienokaisille pakisen
Kymmenkunnan kuikitenki,
Kuikitenki, kaikitenki
Parikymmentä paria.
Ja se oli synty satusarjan,
Tämän vihkosen veruke.



Zmnllll lillKll Iltlllnen plillsi herrnksl
Leiltisatu.

M) li kerran poika poloinen, orpo ja köyhä. Isä- ja äiti-
wainajalta ei ollut jäänyt muuta perinnöksi kuin lakki

ja takki. ja housut ja wanhat wirsut ja hywä pää. Enkä
tiedä olisiko päätään niin erinomaisen hywä ollut, jos sitä
olisi tarwittu ramatiikkaan ja matematiikkaan ja semmoisiin;
mutta olipa siinä päässä kuitenkin yhtä ja toista, jota ei
ole kaikkein kaunanokkain päässä, koska kaikki kämi hänen
niin hywin tässä maailmassa. likka Ilkanen oli sen po-
jan nimi.

No, lähti nyt likka, wanhempainsa kuoltua, maalta
kaupunkiin. Hän tuumasi päässänsä että ehkä pääsisi her-
raksi, koska ei maalla saanut mitään soweliasta paikkaa, ei
renkipaikkaa eikä mitään. Hän olikin wasta neljännellätoista
ikäwuodella.

Tultuaan kaupunkiin, jossa hän ei koskaan ennen ollut
käl)nytkaän, hämmästytti häntä ensimmältä hieman moni-
karwaincn elämä kaduilla ja suuret rakennukset; mutta pian-
han siihen perehtyy, kun wain ei ole liian ujo. Eikä likka
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ollutkaan ujo. Meni suorastaan sisään kaikkein komeimpaan
ja mahtawimpaan talorakennukseen jonkun kupparinyörin
tai semmoisen —, tuli kyökkiin ja kysyi isäntää.

„Kuka sine on?" kysyi häneltä wastaan eräs kimakka-
ääninei: mamsseli.

„Minä olen likka Ilkanen", wastasi likka.
„No, mite sine isente takto?" kysyi taas mamsseli, wis-

katcn wihaisesti niskojaan.
„Minä tahtoisin jotain paikkaa", wastasi likka, „mutta

ei mitään rcnkipaikkaa, sillä siihen en minä wielä ainakaan
kelpaa, maan jotakin herranpaikkaa, semmoista, jossa ei olisi
mitään tekemistä".

„Sine on hullu! Mäne pois!" twskasi mamsseli.
„Hullu lienet itse, koska noin kiljut", sanoi lemolli-

sesti likka.
„Mite sine sano?!" wingahti wihainen mamsseli taas,

sieppasi luudan loukosta ja rupesi sillä pölyttelemään poika
parkaa selkään.

Mutta hywäksi onneksi sattui nyt isäntä itse tulemaan
kyökkiin ja teki heti selkäsaunasta lopun. Mamsseli sai to-
ruja ja likalta kysyttiin mitä pahaa oli tehnyt.

„En ole tehnyt mitään pahaa", ivastasi likka, „tulin
wain tänne tiedustelemaan jotakin herranpaikkaa itselleni,
kun en wiclä kelpaa rengiksi; mutta tuo äkäpussi minuhun
heti suuttui".

„No, no, ha, ha!" nauroi isäntä, joka oli wanha
sotaherra komeassa kultanappisessa takissa eli uniivormussa
ja joka osasi puhna likan kieltäkin paremmin kuin tuo kii-
was mamsseli, „no, no, ha, ha! wai pyrit sinä herraksi,
lysti poika, lysti poika! Antakaa hänelle ruokaa ja pukekaa
hänet poika-wllinajani wanhoihin waatteisin. Ia tuossa saat
kokonaisen markan, poika parka!"
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Ojentaen likalle rahan, läksi hywäluontoinen sotaherra
kyökistä pois.

Mutta likalle toimitettiin heti hywät waatteet, hymät
kengät ja puhdas paita. Eräs miespuolinen palwelija tuli
ja autti likkaa riisumaan wanhat waatteet pois ja pukattu-
maan uusiin. In nyt näytti likka niin siewältä, siistiltä,
makealta ja miellyttämättä herraspojalta, että tuon wihaisen
mamsselinkin suu meni hywästä mielestä muiluun. Sitten
pantiin likka syömään. Mamsseli toimitti hänen eteensä
pöydälle kaitellaista alatuoppia ja tukimäärää ja muita herk-
kuja, ja likka söi oikein wahwasti.

„No, katsos nyt, äkäpussi", lausui hän mamssclille,
„näin sitä herroiksi eletään!"

„Fyi sine! söö nyt ja pide suu kiinni", lausui mams-
seli puoleksi pahoillaan, puoleksi hymyillen.

„<Si käy pitää suuta kiinni syödessä", muistutti likka
aiwan oikein.

Tuli sinne kyökkiin nyt myöskin sotaherran rouwa ja
muuta herraswäkcä katsomaan likkaa, joka jo heillekin selitti
tahtomansa rumeta herraksi, koska muka ei rengiksi kclivannut
tässä maailmassa. Herraswäkeä nauratti, ja sotaherran rouwa
kysyi, miksi herraksi likka pyrki ja mihinkä työhön kykenisi.
likka wastasi:

„Kyllä se minulle on yhdentekewää, mikä herra minusta
tulee; pankaahan paromestariksi taikka joksikin muuksi mesta-
riksi työhön en main kelpaa; mutta eihän herrojen eikä
mestarien tarwitsckaan tehdä työtä. Niin olen kuullut".

Kysyttiin sitten osaisiko hän lukea ja kirjoittaa.
„Kyllä minä lukea osaan", armeli likka, „olen lukenut

aapiskirjan ja pienen katekismuksen, mutta kirjoituksen laita
on niin ja näin. Nimeni osaan piirtää".

Taas naurettiin.
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Mutta itku pitkästä ilosta. Sattuipa wielä samana
päiwänä niin, että tuo wanha hywäluontoincn sotaherra
hänen nimensä oli Karashoo sai halwauksen ja kuoli, ja
tästäkös suru taloon! Dmmärrättehän sen. Rouwa oli aiwan
pyörällään surusta ja kaipauksesta. Ia niin sitten koko maa-
kuntakin, sillä wainaja oli ollut koko sen maakunnan ylim-
mainen päällikkö eli wieraalla kielellä: komcsraati, ja kaikki
oliwat hänestä komasti pitäneet, koska oli siiwo ja hywä-
luontoinen mies. likkakin häntä hartaasti suri, kuten sano-
mattakin arwnta woittcn.

Samalla lewisi kaupunkiin toinenkii: surusanoma. Ku-
ningaZ oli, näetten, julistanut sodan turkkilaisia wastaan,
ja kaikkein senkin maakunnan sotamiesten ja sotaherran, yl-
häisempien ja alhaisempien, täytyi sotaan. Ia lahti sinne
muitakin miehiä ja herroja suuret parwet mapaaehtoisina.
Täteir jäi koko maakunta ja erittäinkin kaupunki melkein pal-
jaaksi miehistä ja herroista. Hallituskin joutui milt'ci yksis-
tään naisten käsiin. Ia erittäinkin oliwat kaupungin wal-
tuusmiehet paljaita naisia.

Tänä wallankumoulsm aikana eleli likka Iltanen yhä
sotaherra-mainajan talossa, sillä sinne hän oli jäänyt. Hän
pääsi ensiksi juoksupojaksi, sitten paremmaksi palwelijaksi eli
pikentiksi ja roiimrin, kuten leZkirauwa sanoi, „howimestariksi"
siihen. Semmoinen lienee melkein samaa kuin isäntärenki
maalla, sillä craituksella, ett'ei howimestarilla kuten aina-
kin likka arweli ole juuri mitään tekemistä. likka oli
siis herrastumistaan herrastunut. Niinpä piti hänen main
paraasta päästä osata hywin siewästi ja miellyttäwästi ku-
martaa, ja siihen kyllä wähitellcn harjaantuu, kun on hywä
pää. Niinikään piti likan komentaa ja kurissa pitää talon
muita pikenttejä ja palwelijoita, piikoja ja muita passari-
mamsscleja, joita tuo yllämainittu äkäpussikin oli yksi.
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No, oli näin kulunut neljä miisi wuotta, kun yhfäkkiä
sodasta, jota yhä wiclä kesti, tuli kuninkaalta koroa käsky,
että tähän puheenalaiseen kaupunkiin piti asetettaman uusi
maaherra eli komesraati wanhan sijaan. Entisen kuoltua ei,
näet, mitään komesraatia ollutkaan. Ia juuri kaupungin
waltuusmiesten piti uusi ehdoittaa, ja tämän tuli wälttä-
mättömästi olla „koulunkäynyt sotaherra", kuten kuninkaan
sanat kuuluuvat. Nytkös kaupunkilaisille hätä kynsiin! Mistä
saataisiin sotaherra, kun kaikki oliwat sodassa? No, ei muuta
kuin kaupungin waltuusnaiset asiasta keskustelemaan. Ia
panenpa tähän heidän kokouksessa pitämästänsä pöytäkirjasta
eli torakallasta kappaleen, hieman korjaamalla heidän kieltänsä.
Niinpä lausui Karashoo-wainajan leski:

„Mrnä ehdoitan wirkaan likka Ilkasta".
Ryökynä Parafoit lausui: „Mutta hän ei ale mikään

sotaherra, eikä kuningas häneen tyydy. Meidän saattaa
käydä hullusti, jos semmoisia sipuliwirkamiehiä panemme
komesraadiksi".

Rouwa Turnyyr muistutti: „Sitä paitsi likka Ilka-
nen ei ole käynyt mitään koulua".

Ryökynä Sinjong lausui, kohoitellen olkapäitään: „Hän
tuskin osaa kirjoittaa nimeänsäkään".

■ Rouwa Karashoo wastasi tähän: „Hän osaa aiwan
selwäZti kirjoittaa niinensä likka Ilkanen, ja minun mie-
leZtäni maaherranwirkaan ei muuta tarwitakkaan".

Rouwa Samowaar lausui: „Mutta onhan täällä kau-
pungissa muitakin miehiä kuin likka Iltanen".

Rouwa Karashoo wastasi: „Rirn, mutta ei muita' her-
roja; joku renkinulikka wain ja pari kolme polifiajja noki-
kolari".

Rouwa Kaffemyssä lausui: „Niin, kyllähän likka, ll-
kanen olisi kaikin puolin sopima wirkaan, mutta se wain on
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esteenä, ett'ei hän ole käynyt koulua sekä että hän ei ole
sotaherra".

Mutta nyt lausui pitemmässä puheessa leskirouma Ka-
rashoo: „Mitä siihen tulee, ett'ei hau ole käynyt koulua,
niin se asia on autcttawissa. Tässä kaupungissa tosin ei
nyt, sodan raiwotcssa, ole olemassa muuta koulua kuin ryö-
kynä Volnng'in johdattama tanssikoulu; mutta koska ei ku-
«inkaan käskyssä määrätä mitä koulua maaherran eli komeZ-
raadin pitää käydä, niin chdoitan minä että likka Ilkanen
paniman pariksi wiikoksi mainittuun tanssikouluun, jota juuri
hän paraiten tarwitseetin. Ia koska komcsraadin ei ennen-
kääu ole tarwinuut kirjoittaa muuta kuin nimensä main pää-
töskirjain ja asetusten alle, niin on likka Ilkanen juuri
omiansa siihen wirkaan, sillä hän ci asaakkaan muuta kirjoit-
taa. Kanssclinaiset saamat päättää sekä toimittaa itse asia-
kirjat. JmmärrätteköZ yskää, hywät ystäwät? Mitä taas
siihen tulee, ctt'ci likka Ilkanen ole sotaherra, niin on sekin
puute pian autettu. Minä annan hänelle mieswainajani
kauniin, kiiltonappiscn uniwormun sekä miekan, niin on hän
yhtä hywä sotaherra kuin kukaan muu. Saattepa nähdä
main".

Ia tähän leskirouwan ehdoitukscen waltuusnaiset pian
yksiinicliscsti suostuiwatkin; taputtcliwatpa imelä käsiäänkin.

Päätös pantiinkin heti toimeen. likka laitettiin tanssi-
kouluun ja, hymäpäinen kun oli, oppi hän kahdessa wiikossa
kaikki temput ja tomcrwenkit siinä niin perin pohjin, että
lopputanssissa hypytteli kaupungin nuoria naisia ja mams-
seleja paremmin kuin hawikeikari. Samassa tilaisuudessa
oli hän myöskin jo Karashao-wainajan uniwarmussa, sapeli
wyölln; eikä „koulunkäynecstä sotaherrasta" (kuten kuninkaan
määräys oli) enää puuttunut tuon enempää! Ilmoitettiin
siis kuninkaalle, että „kaulunkäynyt sotaherra" likka Ilkanen
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on sowelias kamcsraadin wirkaan; eikä aikaakaan, niin
istui likka kansselissa, piirtäen pitkin aamupäiwää nimeänsä
kaikellaisten asiakirjain ja päätöskirjain alle, joita kansseli-
naiset hänelle walmiiksi toimittiwat. Itse asioista ja pää-
toksista hän ei piitannut tämän taiwaallista.

Nii,i oli likka Iltanen siis todellakin päässyt suureksi
herraksi, eikä muuta työtä ollut kuin tno nimcnkirjoittami-
nen main.

Mutta siitäkin hän sadan loputtua pääsi. Kuningas
arwcli kai, cttä likka ja oli tehnyt kylliksi työtä, sillä toinen
lähetettiin hänen sijaansa, ja likalle annettiin koko komes-
raadin-palkka ponsunriksi cli eläkkeeksi. Eikä nyt likalla
enää ollut muutu tekemistä kuin pari kertaa wuodessa käydä
perimässä palkkaansa. Pastecraili, pastceraili main pitkin
kaupungin katuja komeassa uniwormussnan sillä senkin
hän sai pitää polttaen papuryssiä ja armollisesti nyy-
käyttäen päätään terivchtiwälle kansalle. Ia hänen terweh-
tiessään poliscja, wllStasiwat nämä aina sywästi liikutettuina:
„lumala »varjelkoon herra kamesraatia!"

Tapasi likka toisinaan tuon entisen kiukkumainöscliukin
Karashoo-wainajnn talosta, teriuehti ystäwällisesti ja armolli-
scsti main ja sanoi:

„Ku mora, ku mora, Kiukka-Maija, Hu stoo dill?"
„Tatkarimuukas", wastasi sywästi niiaten tämä, „hu

moo härr komesrnati sölw?"
„Mykke praa, myktc praa", sanoi likka, „jo kelpaa

elää herroiksi! Ujöös!"
„Ajoös! Ajöös!"
Sen pituinen se.



Pikku {Tuuli.

Knsimäinen Cußu.

kerran jo lauman aikaa sitten pieni, kuusiwuotias
poika, joka jäi aiwan orwoksi maailmaan, niinkuin

monta muutakin on jäänyt. Isän ja äidin kuolema korjasi.
Eikä hänellä ollut sukulaisiakaan, jotka olisiwat hänet huos-
taansa ottaneet. Ia ihan köyhäksi hän jäi, ihan tyhjäksi
tämän maailman tawaroista. Wanhemmatkin haudattiin
luultavasti köyhäin-hoidon kustannuksella. Eikä kenkään ih-
minen näkynyt pikku Paulista piittaaman. Kun isä ja äiti,
jotka kuolema oli yhdellä kertaa temmannut pois, oliwat
lasketut hautaan, palasi Pauli kirkkomaalta itku-silmin ja
käwi manhempicnsa pieneen mökkiin, jossa hän oli syntynyt
ja kaswanut ja jota hän kotinansa piti. Mutta siihen oli-
wat jo wicraat ihmiset asettuneet asumaan, ja Pauli ajct-
tiin, kun ajettiinkin, pois. Niin sydämettömät alimat ne
ihmiset.

Tämä tapahtui muinoin maailmassa Amerikassa, erään
suuren joen eli lahdelman rannalla, jonka nimi on Delaware.
Niihin aitoihin asti oli siinä asunut hywinkin onnellinen
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kansakunta, joka hämärässä muinaisuudessa oli tänne muut-
tanut Ruotsin maasta suuren waltameren poikki; ja näiden
Ruotsalaisten joukossa oli muutamia Suomalaisinkin. Mutta
nyt oli wieras kansakunta. Hollantilaiset sanotaan, tämän
seudun walloittanut ja rumennut wanhoja asukkaita komin
rasittamaan, että nämä kaikki köyhtyiwät ja alkoiwat kuolla
sukupuuttoon. Tähän aikaan pikku Paulinkin wanhemmat,
jotka sattuiwat Suomalaisia olemaan, maan mustaan mul-
taan wietiin.

Nekin, jatka häncn kotimökkiinsä asettumat, oliwat
tuota wierasta wallaittajll-kansaa, jotka entisten asukkaiden
maallisen onnen häwittiwät.

Tämä teille selittää kuinka pikku Pauli niin sydämettö-
mästi wanhempainsa majasta tarkoitettiin. Wieraat walloit-
tajat tamallisesti eiwät entisten asukkaiden kohtalasta huoli.

Na, niin ajettiin siis Pauli parka kotimökistään pois,
mieron tielle ajettiin.

Hänen awesta ulos päästyänsä, wiskasiwat mökin wal-
loittajat hänen peräänsä wanhan Wirsikirjan, Uuden Testa-
mentin ja aapiskirjan, jotka nyt jäiwät Paulin perinnöksi,
sillä ne alunat hänen Vanhempiensa omat olleet. Sydämet-
tömät uutisasukkaat mökism ciwät kirjoista huolineet. Muut
pienet taloustamarat he kyllä hywänänsä pitiwät.

Pikku Pauli korjasi huolellisesti wanhat kirjat kaina-
loonsa ja läksi matkaan. Mutta mihin, sitä hän ei ensin-
kään tietänyt. Kameli, käweli wain eteenpäin, kunnes hetken
aikaa käweltyänsä ja tulikin toiselle pienelle mökille, jassa
muisti ennen käyneensä ja jossa joku hänen manhempainsa
tuttawa asui. Mutta ei nyt mitään tuttua siellä ollut.
Wieraat oliwat tämänkin mätin anastaneet, ja Pauli ajet-
tiin pois.
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Niin pantiin hän menemään parista toisestakin mö-
kistä, joissa tiesi ennen isänsä kanssa Vierailemassa käy-
neensä. Kaikkialla näkyi walloittaja-kansaa asuman. Eikä
hän enää muita tuttuja mökkejä tuntenut. Parempiin ta-
loihin hän ei uskaltanut poiketutkaan. Niissä tietysti wiela
warmemmin walloittajia asui.

Mieron tie oli todellakin pikku Paulin edessä. Ia
wähan matkaa asutusta seudusta alkoi aarniometsä, täyn-
nänsä pilmcnkorkuisia puita, joita »ii» tiheässä oli, että tus-
kin pääsi wälitse kulkenman.

Mutta sitä kohti Pauli kulki, kulki, kun kulkikin.
Ia nyt oli jo melkein metsän reunalla. Niin pitkälle pääs-
tyänsä näkee hän puiden wälistä kurkistaman melkein alas-
toman, ruskca-ihoiscn ihmisen, jolla oli suuri hönhcn-tupsu
hiuksissa. Pauli tunsi tämmöisen ihmisen indiaaniksi, eikä
häntä peloittanut ensinkään, sillä olipa Pauli kuullut isä-
wainajansa indiaaneista usein puhuman. Ia isä oli iudiaa-
ueista sanonut, että nämä muka omat marsin hywäluoutoisia
ihmisiä, kun heille wai» ei mitään pahaa tee. Kerran, wie-
läkin nuorempana ollessaan kuin nyt kuusimuotiaana, oli
poikasemme indiaaneja nähnytkin; mutta Hollantilaisten tul-
kua ei niitä enää Paulin kotikylässä näkynyt.

No, kun nyt Pauli näki inoiaanin puiden wälistä kur-
tistaman esiin, astui hän ujostelematta, pelkäämättä etceu-
päin, idiaania lamatuksensa. Tuumasi kai tuumissansa Pauli,
että koska kaikki walkea-ihoisct ihmiset oliwat hänelle tylyjä
kuin pedot, ruskeat indiaanit ehkä inhimilliscmpiä olisiwat.

Mutta miten käwitään?
RuZkea-ihoinen inbiaant aarniometsästä jännitti jou-

sensa sillä jousi ja nuolet hänellä aseina oli ja am-
pui Pauli partaa polween, teräwällä nuolella ampui, että
komin kipeästi kosti. Nuoli jäi polween kiinni. Panli siinä
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hämmästyksissään ei tietänyt mitä tehdä. Katsoa tuijotti
main Palmeansa, kalman kalpeana kauhistuksesta. Mutta
tässä ci wiclä kylliksi. Indiaani sänttäsi yhfäkkiä metsästä
ulos, melkein nuolensa nopeudella, tarttui kiinni Pauliin,
repäisi nuolen polwcsta irti, että meri rupesi haawasta pulp-
puamaan, paiskasi sitten Paulin selkäänsä ja kiisi kiireesti
metsään takaisin. Nualen lähtiessä polwesta pois, joka koski
wicläkin kipcämmästi kuin sm siihen sattuessa, oli Pauli
pyörtynyt. Ia pojan näin lainnoksissa ollen hiipi indiaani
yhä sywemmällc metsän sisään, kierteli kuin käärme noiden
komin tiheässä olemien aarniopuidcn lomitse eteenpäin. Enkä
tiedä kuinka kauwan lienee kulkenut indiaani, kun Paulin
silmät taas aukcniwat, aukenimät siitä että joku niitä medellä
hieroi. Paljaalla maalla maaten katsahti hän ympärilleen,
muistamatta cnsimmältä mitä hänelle tapahtunut oli, katseli
hämmästyneenä rustea-ihoista, melkein alastonta ihmistä,
joka istuen wicressä hänen kaswojaan medellä hautoi, tunsi
wiimcin tulista tuskaa Palmessaan ja muisti nyt kaikki.

Goinen Cußvt.

Kauhistuksella katseli Pauli indiaania, ja tämä näytti-
kin julmalta kuin peto. Kaston tulta istuvat hänen silmänsä,
irwistellcn puri hän hampaitansa yhteen, toto hänen ruu-
miinsa mihasta mapisi. Pauli parka ci saanut sanaakaan
suustansa, niin oli peloissaan, kauhistuksissaan. Ia komin
hänen palmeansa poltti, maikka, kuten pian huomasi, indiaani
oli sen ympäri käärinyt suuria puunlchtiä, seisattaatscnsa
wcren-juoksua. Katsellen mieläkin ympärilleen, huomasi Pauli
olemansa pienen puron rannalla keskellä awonaista paikkaa
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aarniometsässä. Ia nyt muisteli hän myöskin, kesken kaikkea
kauhua, kalliita kirjojaan, jotka hänelle oli ainoaksi perinnöksi
jätetty. Mutta tunnustellen käsillään, huomasi hän niiden
oleman tallella; indiaani oli ne pistänyt hänen taskuihinsa.
Ia se seikka poika poloista wähäsen lohdutti.

Pauli paran näin tässä paljaalla maalla maatessa
ja julman indiaanin istuessa hänen miereZsään, kuului yht'-
äkkiä pitkällinen, kummallinen wihellys metsästä. Indiaani
wastasi siihen samalla tamalla, ja tuossa paikassa syöksi pui-
den wälistä, kauheasti kiljuen ja kirkuen, melkoinen joukko
indiaaneja esiin. Puettuina oliwat he samoin kuin tuo t\v-

simainenkin indiaani, se on: heillä ci ollut pukua ensinkään,
jos ei semmoisena tahdo pitää likaista, ryysyistä werhoa wyö-
täreillä ja höyhentupsua hiuksissa.

No, tultuansa nyt tälle awonaiselle paikalle, asettumat
kaikki nämä indiaanst maahan istumaan, sillä tawoin että
muodostiwat suuren ympyrän. Ia tämän ympyrän keskelle
kantoi tuo cnsimäincn indiaani Paulin. Ia nyt rupesiwat
millit pitämään keskenään neuwottelua, jonka seurauksena oli
se, että Pauli parka muka oli rowiolla poltettawa, poroksi
poltettawa poika parkamme.

Tämän ymmärsi Pauli, ja jos kummastelette sitä kuinka
hän sen ymmärsi, koska, kuten luulettcn, hän armaita-
wasti ci muka osannut indiaanien kieltä, niin tahdon
ilmoittaa että Amerikassa eri kielten laita ennen aikaan oli
semmoinen, että niistä oli syntynyt yhteinen kieli, joka oli
sekasotkua kaikista eri kielistä ja jota kaikki ihmiset ja ehkäpä
itikatkin marsin hywin ymmärsiwät. Sitä sanottiin Wola-
pykiksi ja sitä on meidän aikanamme rumettu täällä Euroa-
passakin käyttämään.

Tätä kieltä puhuiwat nyt indiaanit, ja Paulikin ai-
wan oikein oiwalsi että hän nyt poroksi poltettawa oli. Mikä
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hirweä kohtalo wiattomalle poika paralle, joka ei mitään pa-
haa ole tehnyt!

Itki siinä Pauli kauwan aikaa, itki kyynel-lähteensä
kliimaksi. Mutta kun tämä tyhjentynyt oli eikä mitään enää
ollut itkemistä, kun ci kyyneleitä tullut, uiin rohkaisi hän
wiimein mielensä ja kysyi indiaaneilta, tietysti Wolapykin
kielellä, maikka minä nyt tässä suomeksi panen:

„MiM tähden te tuumaatte minut polttaa?" hän
kysyi.

Tämä kysymys näkyi indiaaneja kowasti kiiwastutta-
nxm, koska he kaikki nousiwat seisaalle, tömiZtiwät maata
jaloillaan, pudisteliwat nyrkkejänsä ja sylkäisiwät wihan waah-
toa suustansa. Mutta heillä näkyi oleman jonkunmoinen
päällikkö, jolla oli pitempi höyhcntupsu päässä tuin toisilla
ja wähän puhtaampi werho myätäreillä. Tämä käski ko-
mealla käden-wiittauksella indiaaneja jälleen istumaan ja pu-
hui nyt, synkin silmin kaksellen Paawo poikaa, seuraamat
sanat, puhui tietysti Wolapykin kielellä:

„Kuule sinä, walkea-ihoinen lapsi, jos ymmärrät! Kuule
tarkasti mitä minä, indiaanicn päällikkö, sinulle sanon, niin
saat tietää minkä tähden sinun nyt kuolla täytyy. Me ruskea-
nahat olemme kokeneet elää hywässä sonnissa teidän walkea-
ihoistcn kanssa, olemme olleet uskollisia teitä kohtaan, moni
meikäläinen on pannut henkcnsäkin alttiiksi malkea-ihoisen
weljensä tähden, mc olemme käyneet ystäwinä katsomassa
teidän majojanne ja tarjonneet teille aarniometsämme tuot-
teita, olemme uskollisina palwelijoina opastaneet teidän mat-
kustajianne korpiemme halki, sanalla sanoen: me emme ole
tehneet teille mitään pahaa, maikka te näille meidän esi-
isiemme maille olette omin lumin asettuneet asumaan. Ia
niinkauwan kuin te olitte Ztuotsalaisia ja Suomalaisia
tuolla Delawaren rannoilla, olittckin te marsin hywiä ja
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siimoja ihmisiä; te opetitte meille kaikellaisia uusia elinkeinoja,
joita ennen emme tunteneet, te kestititte meitä majoissanne
ja käytitte itseänne meitä kohtaan kuin ihmisen ylimalkain
tulee itseänsä ihmistä kohtaan käyttää. Ruotsalaisina taikka
Suomalaisina te ette wuodattaneet pisamakaan indiaanilaista
merta. Mutta uyt kun te pakanat olette tulleet Hollaitti-
laisiksi, olette te pahemmat kuin pedot. Te ajatte meitä kuin
metsän otuksia, te ryöstätte ja poltatte meidän nrökkiinme pal-
jaiksi, te tapatte meikäläisiä kuin sikoja main ja ehkäpä sitten
syöltekin laihan lihamme, jota en kuitenkaan warmaan tiedä.
Te olette uskottomia, kamalia, pettureita. Ia kuule sinä,
malkea-ihoinen poika siinä, mitä wiikko takaperin tapahtui.
Totta puhun, indiaani ei walehtele koskaan. Auriugou ale-
tessa eräänä päiwänä sillä mnkulla oli noin sata indiaania
rauhassa pannut maata metsään, nuettimättäkään mitään
pahaa. No, sydänyön aikana lähtee tuosta teidän kirotusta
linnoituksestanne Delawaran rannalla suuri joukko sotaintehiä
ulos. He hiipimät hiljaa kuin käärmeet puiden lomitse im
diaani raukkojen luo ja tappamat, kun tappamatkin, kahdeksan-
kymmentä indiaania unessa, unessa, kuule se. Tappoi-
wat, sanoin mä; se on liian lempeä sana. He teurastimat.
He ryöstiwät lapset äitien rinnoilta ja tappoiwat pienokaiset
»vanhempain nähden, silpoimat heidän ruumiinsa ja heittiwät
palaset tuleen taikka meteen. Muutamat pienokaiset miskat-
tiin eläminä jokeen, ja kuu äidit tahtoiwat heitä pelastaa,
sysättiin he armotta perästä, jotta sekä äidit että lapset huk-
kulmat. Wiisi- ja kuusiwuotiaat lapset pistettiin pajonetilla
kuoliaiksi, ja muutamat luauhukset hakattiin palasiksi. Ne,
jotka pääsimät pakoon, etsien turmapaikkaa pensaissa tai ruo-
wukossa, kuoletettiin kylmäwerisesti taikka heitettiin tuleen tai
meteen, heidän aamulla tullessaan esille pyytääkseen jotakin
ruokaa tai lämmitellätsensä. Muutamat juotsiwat, kädet ha-
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kuttuina poikki, teikäläisten leiriin, jossa wiimeisen armon-
iskun saiwat. Toisilta silwottiin sekä kädet että jalat. Noi-
set, joilta koiwet oli hakattu pois watsaa myöten, pitiwät
käsillään sisälmyksiä paikallansa, ett'eiwät wuotaisi ulos. Ia
hirwittäwämpiäkiu wielä tapahtui, joita en edes julkene ker-
toa. Likö tämä ole kauheaa? hä? Eikö tämä ole jumala-
tonta? hä? Petoja ja pakauoita omat, kun omatkin, malkea-
ihoifct Hollantilaiset. Ia tuommoisia julmuuksia harjoittamat
he meikäläisiä kohtaan, waikk'emmc mc tätä ennen ole teh-
neet heille wähintäkään pahaa. Onko tämä tuota simistystä,
josta he uiin kerskailewat ja jota kaikki walkeauahkaiset aina
omat tahtoneet meille tyrkyttää? Me yksinkertaiset luonnon-
lapset emme ymmärrä sitä. Mutta mc tahdomme kostoa,
kauheaa kostoa. Kaikki walkonahat, jotka >uain käsiimme
saamme, poltamme tästä lähin rowiolla poraksi. Kaikki, sckä
aika-ihmiset että lapset, aiwan niinkuin he nyt omat opctta-
neet meitä tekemään. Ehkäpä meiZsätin sitten on hiukan si-
wistystä. Miehet! ko'otkaa risuja tuon suuren puun alle,
sitokaa poika lujasti kiinni puuhun ja sytyttäkää sitten risut
palamaan. Minä olen puhunut".

Täminoisen hirmeän saarnan indiaanicn päällikkö piti.
Puhuessaan hän nyrkkiä pudisteli ja polki maata jalallaan.
Ia toiset nyykäyttiwät päätänsä main, osoittaaksensa päällikön
oikeassa oleman. Ia jos emme ota lukuun tuota seikkaa,
että hän sanoi Ruotsalaisten ja Suomalaisten muuttuneen
Hollantilaisiksi, mikä on joteskin mahdotonta, niin olikin in-
diaanicn päällikkö enimmäkseen oikeassa. Moinen hirweä
werilöyly, jota hän niin eläwästi kuivasi, onkin kerran ta-
pahtunut tuolla Delawaren rannoilla. Ia Hollantilaisten
toimittama se oli, ja indiaaneja siinä tapettiin. Minä Maail-
man-Matti itse olen siitä lukenrit eräästä tuolla wanhalla
Wolapykin sekasotku-kielellä präntätystä kirjasta, jonka wuonna
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1846 Wilmington'in kaupungin kirjapainosta toimitti eräs
hra B. Ferris niminen herra ja jonka nimi mainitulla kie-
telia on: „A history of the original settlements on the
Delaware", cli suomeksi „Kertomus cnsimäisistä asutuksista
Delawaren rannoilla".

JtoCmcts luku.

No, kun nyt indiaanien päällikkö oli pitänyt tuon pit-
kän puheen, nausimat heti hänen hurjat alamaisensa istu-
masta, kokoiliwat risuja ja karahkoita kokoon suuren kuusen
juurelle, ja Pauli parkamme sidottiin siihen nuorilla kiinni.

Iski sitten eräs inoiaani tuluksilla tulta ja sytytti, kun
sytyttikin, kuimat risut palamaan. Ia näki kuusimuotias
poika raukka kauhean kuoleman edessänsä. Ia tässä hir-
weässä hengcil hädässä hän nyt etupäässä muisti mitä isä-
ja äiti-mainajansll alunat hänelle opettaneet Jumalasta ja
Vapahtajasta, joita ei meidän muutenkaan saa koskaan unoh-
taa, saatikka sitten kuoleman hetkellä. Kädet sidottuina ris-
tiin ikääskuin juuri rukousta warten, pää kallellansa, mutta
silmät korkeutta kohden, rupesi Pauli hiljaisella äänellä, kaik-
kein indiaanien kuitenkin kuullen, rukoilemaan sitä rukousta,
jonka hän ensiksi oli äidiltänsä oppinut ja joka rukous paras
kaikista on. „Isä meidän, joka olet taiwaassa", alkoi hän,
Suomm-kielellä puhuen. Indiaanit hämmästyiwät tuota
kummallista, heille airoon outua kielen kaikua ja pienokaisen
nöyrää, lewollista katsausta taiwasta kohden. Liekit läheni-
wät jo Paulin jalkoja, ja kuumoittamaan rupesi kuivasti hä-
nen ympärillään. „Pyhitetty olkoon sinun nimes", luki
Pauli juhlallisesti. Mutta ja tunsi hän tulisen tuskan ja-
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loissansa; liekit kierteliwät hänen pohkeitaan. Ia ettehän
sitä kummastele että Pauli raukka koki nostella jalkojaan,
koukistella polwiansa, wäännellä wartaloansa. „Lähes

tulkoon sinun waltakuntas
—", rukoili hän kuitenkin katkonaisella, sydäntä särke-

wällä äänellä. Ia hänen lausuessaan nämä sanat ja mu-
mistansa wäännellcssään, tapahtui että pieni, kewytpainainen
aapiskirja, joka hänellä oli tallella yhä takin taskussa, putosi
maalian, palaman rowian päälle. Indiaanit katseliwat tuota
ja katseliwat sitten toisiaan. „Taikakalu!" huudahti heidän
päällikkönsä. Mutta mitäs allakkaan! Vesipisara taiwaasta
putosi aapiskirjan kannelle, putosi heti toinenkin, putosi kol-
mas, neljäs ja wiideskin. «Tapahtukoon sinun
tahtos niin maassa kuin
tairaaaZsa" huokaili Pauli sammumalla äänellä, ja hänen
päänsä painui alaspäin. Mutta samassa kimelsi ilman
ääri kirkkaasta leimauksesta, ja uhkea ukkosen jury tärahytti
taiwaan kantta. Ia rankkasade puhkesi piiraista irti, ja raetta
raalui rairtana maahan. Ia palama rowio sammui, ja Pauli,
joka jo melkein oli tainnoksiin mennyt, rairkosi jälleen ja
tunsi rairkistyttäwää, raiileää raetta rauotaraan ylleen ja ym-
parilleen. Ia nyt luki hän kalliin rukoilksensa loppuun ja
päätti: „Päästä meitä pahasta; sillä Sinun on raaltakunta,
raoima ja kunnia, nyt ja ijankaikkisesti!"

Ia indiaanien päällikkö peljästyi ja katseli kauhistut-
sella Paulin aapiskirjaa, tuota „taikakalua", jonka hän luuli
likkosen-ilman synnyttäneen ja rankkasateen aläZ rämistäneen
pojan pelastukseksi. Ia pojan rukousta luuli hän loihtu-
sanoiksi, joilla luonuon raoimia raoipi mielensä mukaan hal-
lita ja mallita. Ia toiset indiaanit oliwat niinikään hir-
racästi hämmästyksissään ja katseliwat asiaa samalta kannalta
kuin Päällikkönsä.
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Mutta pianpa rohkaisi tämä mielensä, sieppasi aapiZ-
kirjan sammuneelta romiolta, katseli sitä, käänteli lehtiä sinne
tänne, katseli kummastellen kukkoakin loppulchdcllä, haisteli
sitä ja pani sen karmansa suulle ja kunntcli. „En tiedä
mikä tämä on", sanoi hän wiimein, mutta taikakalu se oi:,
koska taiwann tulia hallitsee. Sen mä tallennan. Mutta
mitä teemme pojalle tuossa, jota emme nyt saaneetkaan pol-
ketuksi. Säästctäänkö hän kaistaiseksi ?"

„Olemmchan wannanect lujan malan" puhui nyt eräs
hywin julmannäköinen indiaani, „etta kaikki Hollantilaiset,
jotka joutumat käsiimme, omat poltcttawat. Siis palakoon
hän sittenkin, kun sade asettuu".

„Niin, palakoon hän \" huusiwat jo taas julmistuneina
toisetkin indiaanit.

Mutta nytpä Paulikin, kiitettyänsä Jumalaa odatta-
mattomasta pelastuksesta tähän asti, rohkaisi mielensä ja
sanoi:

„Kuulkaa, hywät herrat indiaanit, en minä ole mi-
kään Hollantilainen, en ensinkään. Minä olen Suomalai-
uen, ja Hollantilaiset omat tehneet mulle pahaa. He ajoi-
wat minut, isän ja äidin kuoltua, pois kodistani, että mi-
nun täytyi paeta tänne aarniometsään".

„Mutta omathan", muistutti nyt indiaanien päällikkö,
„Ruotsalaiset ja Suomalaiset muuttuneet Hollantilaisiksi".

„Ei, ei suinkaan", ivastasi Pauli, „se on yhtä mah-
dotonta kuin että te ruZkeanahat woisitte muuttua walkoisiksi.
Minä olen Suomalainen ja Suomalaisena pysyn enkä tah-
toisi tulla Hollantilaiseksi, maikka mitä maksettaisiin".

„No, mutia mihin kaikki nuo Ruotsalaiset ja Suoma-
laiset sitten omat häwinneet Delawaren rannoilta, koska siellä
nyt on olemassa ainoastaan julmia, pakanallisia Hollantiini-
sia?" kysyi indiaanien päällikkö.
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~Minne lienewät häwinneet", wastasi Pauli, „toiset
sinne, toiset tänne, toiset hautaan, toiset mieron tielle, ja
muutamia elää kai wielä »vieraiden Hollantilaisten keskuu-
dessa. Mutta minä olen Suomalainen, uskokaa pois main,
enkä mikään Hollantilainen enkä mitään pakana. Mulla
on Uusi Testamentti ja Virsikirja ja aapiskirja, joka ei ole
mikään taikakalu ja jota minä pyydän herra päälliköltä takaisin".

Näin puhui Pauli. Ia mbtoanit ihmetteliwät hänen
taitamaa puhettansa, katseliwat toinen toistaan ja näkyiwät
wiimein äkkäämän asian oikean laidan.

„No, jos sinä et oletkaan Hollantilainen, maan Suo-
malainen tai Ruotsalainen, siis tuota kansaa, josta me metsä-
ihmiset niin kowasti pidimme ja jonka nuo jumalattomat
Hollantilaiset näkymät häwittäneen, niin Herra hallitkoon että
sinut polttaisimme. Päin mastoin, ole terwetullut meidän
joukkoomme, ale meidän omana lapsenamme, ole indiaanien
ottolapsi. Ruskeanahka ei ole paha, hän on parempi kuin
walkonahkainen Hollantilainen".

Ia näin puhuen rupesi inbtacmiett päällikkö päästä-
mään nuoria, joilla Pauli oli sidottuna kiinni puuhun. Ia
toiset häntä auttoiwat, ja pian oli Pauli wapaana. Ia nyt,
kun kuuliwat ett'ei poika ollutkaan heidän wihollistensa lap-
sia, indiaanit kaikki Paulia terwehtimään, syleilemään, halai-
lemaan. Pelastunut oli, kun olikin, Pauli poika.

Ia niin se tämä luku sitten loppuu, että Pauli jäi
elämään indiaanien keskuuteen, heidän ottopojaksenfa joutui.

MsHäs Cuått.

Pikku Paulista tuli siis tawallansa indiaani. Olette-
han jostain kirjoista lukeneet minkälaiset nämä metsä-ihmiset
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oikeastaan owat ja millaista elämää he elämät, ett'ei minun
nyt tässä tarmitsisi sitä seikkaa sen pitemmältä kertoa kuin
mitä jo tässä tarinassa tapahtunut on.

Tiedätte kai että he elämät enimmäkseen nretsästämi-
sellä ja kalastamisella, että heidän asumuksenansa on kurjat
hökkelit cli puoleksi maanalaiset kuopat, joideir jatkoksi maa-
pinnan päälle oir rakennettu sokeritopan muotoiset majat.
Oweiia tuommoisessa tumassa on hywin kaitninen reikä,
josta ainoastaan nelin kontin pääsee sisään. Tulisija on
keskellä lattiaa, ja sawu lähtee ulos suojuksen suipussa ole-
wasta räppänästä. Ikkunoita ei ole ensinkään. Huonekaluina
sopii pitää pari pölkkyä, joiden päällä paksut tupakau-lchdet
kiwikirwecllä hakataan muruiksi, sillä indiaanit owat hartaita
tupakkamichiä. Makuusijana käytetään ainoastaan peto-eläin-
ten nahkoja, ja jos tähän lisäämme että taloustarpcina tus-
kin on muuta kuin pari sawcsta tehtyä pataa, niin on in-
diaanin asumus walmiina. Kaaria ja nuolia, joilla hän
metsän otuksia ampuu, riippuu kuitenkin wielä seinässä.

No, kun Pauli poikamme nyt oli otettu indiaanien kas-
watiksi, wictiin hän aarniometsän halki pitkät matkat heidän
kyläänsä, soka oli wähäiseu järiuci: rannalla. Ia olipa siinä
koko joukko tuommoisia kursia hökkeleitä, joita Wolapykin kie-
lellä sanottiin wigwam'iksi. Pauli imetti» päällikön wig-
wam'iin. Ia päällikön waimo, kuullessaan miten asian laita
oli, hartaasti syleili ja halaili pikku Paulia ja lupasi häntä
pitää omana lapsenansa. Hänellä ei sattunut itsellä lapsia
olemaankaan.

Ia tähän nyt oikeastaan satu pikku Paulista pitäisi
loppumankin, sillä mitä minulla hänestä tästä lähin on sa-
nottawaa, ei suuresti enää sowi pikku Pauliin, koska hän-
kin tietysti kaswamistaan kaswaa ja wiimein tulee suureksi.
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Mutta eihän sitä sentään näin fcsfm elämäkertaa saata lo-
pettaa. Sentähden wielä pari sanaa.

Ens' aluksi kulutti tietysti Pauli ja muutenkin wanhat
waatteensa mallan loppuun, niin ett'eiwät enää päällä pysy-
neet. Eikä hän sitten uusia saanutkaan, maan eleli aikojansa
alastomana, mikä näillä lämpimillä tienoilla ei ole ensinkään
maikeata. Pääseehän päin mastoin pukeutumisen maimasta.
No niin. Ia rawinnokseen sai Pauli, kuten indiaani ainakin,
enimmäkseen metsän-otusteu lihaa, joka kyllä on hymin hy-
mää, kaikellaisia puiden hedelmiä, bread uimista leipää, jota
piikittä mutkitta saadaan suorastaan millistä nisujauhosta,
hemasen-maitoa (lehmiä ei ollut) ja siitä malmistettu,i moita
ja juuvtaa sekä kukon-munia (kanoja eiwät indiaanit pitäneet).

Mutta tässä on nyt tärkeä seikka kerrottama. Muis-
tatte kai Paulin Uutta Testamenttia, Virsikirjaa ja aapis-
kirjaa. Nämä sai Pauli omanansa pitää, ja kun hän oli
indiaaneille selittänyt mitä ne olimat, tahdottiin että hän op-
pisi lukemaan. Nyt osasikin Panli ja kodistaan useimmat
kirjaimet aapiskirjastaan, ja kun hän taisi Isä-Meidän ni-
kauksen ulkoa, niin sai hän pian »vertaamalla selmän kaikista
kirjaimista. ©itien oppi hän mähitellen tavailemaan, aiman
itsekseen ja omin päin, sillä indiaanit tietysti eiwät osanneet
häntä opettaa, koska eimät tätä ennen olleet kirjaa nähneet-
tään. Tawailemisesta ei ole pitkä tumalliseen sijalukuun,
ja kahdeksan-wuotiaanll lriki, kun lrikikin, Pauli aiman selwästi
mistä kirjasta hywänsä.

Somalla sai hän wähitellen opiskella kaarella ampu-
maan sekä ratsastamaan, joissa opinhaaroissa indiaanit omat
oikeita mestareita. Mutta annettiinpa hänelle oikein eri ain-
«lättikin, jota hoitaessaan hän samassa helposti saattaisi har-
joitella lukemisiansa. Pauli pantiin, näet, kukon-paimeneksi.
Ia indiaanit pitämät paljon kukkoja, mutta kanoja ei ensin-
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Mmi, kuten jo sanoin. Kukonmunat omat hywiä (roaitta
niitä täällä meidän maassa ei syödä), ja höyhenistä faiwat
indiaanit noita tupsuja hiuksiinsa, joista jo tämän tarinan
alussa oli siwumennen puhetta.

No, kukkoja paimentaessaan oli Paulilla hywa tilaisuus
lukemaan. Ia aikojen kuluessa ja wähä wanhemmatsi pääs-
tyänsä saikin hän kaikki kirjansa luetuksi kannesta kanteen.
Ia hywät kirjathan hänellä olikin. Oppi niistä Paulimme
kaikki mitä tavallisen ihmisen tulee tässä maailmassa kirja-
tiellä oppia. Hän oppi tuntemaan Jumalan ja Wapahta-
jan. Ia mitä hän oppi, sen hän indiaaneille kertoi ja opetti.
Ia hartaasti kuulteliwat nämä hänen kertomuksiaan Uudesta
Testamentista, ja monen indiaanin silmät kastuiwat, kun su-
loista sanomaa kaikkein ihmisten Vapahtajasta kuuli. Ia
moneu äidin kyyneleet wieriroät, kun Wapahtajamme äidin
kowasta onnesta puhetta oli.

Ia niin mahwasti waikutti Paulin opetus tähän in-
diaani-hcimoon, että heidän elämänsä suuresti muuttui. Tie-
dätte kai että indiaanit kyllä omat sotaista kansaa, että eri
heimot usein omat tulisissa tappeluissa keskenänsä, että he
niinikään ahdistamat walkea-ihoisia uutiZasukkaita, marsinkin
jos näiltä wääryyttä kärsimät, mikä sen pahempi usein kyllä
on tapahtunut. Mutta tämä heimo, jonka ottolapseksi Pau-
limmc oli joutunut, käwi hänen opetuksestaan rauhaisem-
maksi, ja se koston halu, joka siinä paloi Hollantilaisia mas-
taan, sammui wähitellen, sittcklin he kuitenkin, paha kyllä,
ens'alussa olimat surmanneet joitakuita Hollantilaisia, jotka
heidän käsiinsä olimat joutuneet.

Mutta tapahtuipa nyt kerran, kun Pauli jo oli kah-
deksantoista-muotias nuorukainen, että suuri joukko hywillä
aseilla warustcttuja Hollantilaisia hyökkäsi tähän indiaani-
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kylään ja poltti sen poroksi, samassa tappaen koko joukon
näitä inetsäläis-parkoja.

Nyt wannoiwat taas ensimmältä indiaanit hirweän
malan, kauhean koston malan. Hollantilaisten lapset oli-
wat muka warastettawat ja tapettavat, millä hinnalla hy-
wänsä. Mutta kostoretken sai ehkäistyksi Pauli, ,ai, kun
saikin. Hän piti indiaaneille pitkän saarnan hywästä ja
pahasta, rakkaudesta lähimmäisiin, rakkaudesta wihollisiiu ja
kaiken epäsowun somittajasta, Vapahtajastamme, joka tahtoi
että pahakin hywällä palkitaan. Ia miten lienee saarnan-
nutkin Pauli, niin jo heltyiwät indiaaniei: sydämet, että he
päättiwät jättää koston Jumalalle, nää yksinkertaiset luon-
non lapset.

Multa samassa ehdoitteli Pauli näin: „Koska hurjat
Hollantilaiset näkymät unohtaneen Jumalansa ja Vapahta-
jamme opetukset, niin eikö se olisi soweliasta että minä läh-
tisin heille opettamaan miten kristityn tulee elää? Minä
ehkä tunnen tämän paremmin kuin he nyt. Ia kyllä mä
kocil heidän sydäiniänsä pehmittää niin, että he tästä lähin
jättämät meidät rauhaan. Se olkoon meidän kostomme, että
indiaani, jommoinen minä nyt olen, tulee heille opettamaan
Wapahtajan oppia!"

Miides jet xviivneittext luku.

Tätä ehdoitusta pitiiuät indiaanit hywänä ja sowe-
liaana. „Niin, mene noille pakanoille saarnaamaan", sanoi-
wat he. Ia niinpä lähti, kun lähtikin, Pauli poikamme in-
biaanicn lähettämänä lähetyssaarnaajana Hollantilaisten luo.

Alastomana, ainoastaan werho wyötäreillaän, höyhen-
tupsu hiuksissa, kaari kädessä ja ruskeana melkein kuin oikea
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indinani, sillä päimä oli kowin fjäiten kaswajansa pannut, saa-
pni sitten, kun saapuikin, Pauli, aarniometsän halki kuljet-
tuausa. Hollantilaisten asuinsijoille Delawaren rannoilla,
syntymä-ticnoillecn. Paljoa hän ei muistanut lapsuutensa
päiwistä eikä paljoa niistä nyt piitannutkaan. Hänellä oli
wain kallis kutsumuksensa mielessä. Ia kun Hollantilaisten
kylässä cli oikeammin jo kaupungissa sattui olemaan paljon
wäkeä ko'olla kirkon luona sillä kirkko heillä kuitenkin oli

ja kirkon owet sattuiwat olemaan auki, niin käwi Pauli
juhlallisesti ja sen enemmittä mutkitta kirkon sisään. Häm-
mästyen tätä tawatonta tapahtumaa, wäkijoukko häntä seu-
rasi. Mutta wielä enemmän he hämmäZtyiwät, kun alas-
ton iichiaani, jona he tietysti Paulia pitiwät, nousi suoras-
taan saarnastuoliin ja rupesi heille puhumaan Jumalasta
ja lesuksesta Kristuksesta. Kauhistuksen wäristys käwi wäki-
joukon läpi, kun indiaani indinani aarniometsästä

luetteli heidän syntinsä, heidän pahat-tekonsa wiattamia
millejä ivastaan, joita heidän pitäisi opettaa Kristuksen
oppia uoudattamaan. „Se oi: huutaman ääni korwcsta",
kuiskattu!: kirkossa, ja ihmiset laukesiwat polwillcen ja ru-
koiliwat Jumalalta armoa. Ihmettä, täydellista ihmettähän
tämä oli. Indiaani opettamassa walkea-ihoisia! Ia Pauli
puhui heille niin taitawasti, niin hän osoitti tuntemansa
Kristin-opin salaisuudet, niin hän tiesi sowitclla sen opin-
kappaleita ihmioelämään, niin hän samalla saarnasi ijankaik-
tisuudcn ilosta Jumalaa pelkääwille, että siinä heltyi joka
sydän, joka silmä muoti mettä ja jokainen paha omatunto
peljästyi. Monta tuntia läpitsensä saarnasi siinä Pauli ja
käski wiimcin kansaa lumalau wihan uhalla jättämään in-
diaanit rauhaan. „Te sanotte indiaaneja pakanoiksi", lopetti
hän, „mutta muistakaa uyt että kerran tämmöinen pakana
on teille saarnannut sitä oppia, jota teidän tulisi saarnata
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heille ja myös tämän opin mukaan elää. Herra teitä aut-
tatoou!"

Ia niin lopetti Pauli ja astui alas saarnaZtulllista ja
käwi makawin askelin wapiseman wäki-joukon läpi ulos kir-
kosta. Ia sitten poistui hän heti koko kaupungista, palasi
aarniometsän läpi jälleen indiaaniensa tuoksi ja eli näiden
keskuudessa wiimeisecn paiwäansä saakka, enimmäkseen tutkien
ja selittäen Uutta Testamenttiansa ja weisaten mäelle Wirsi-
tirjastacin kauniita wirsiä. Ia Pauli eli sitten main ikääs-
kuin heidän pappinansa ja olisi hän kelwannut Hollanti-
läisillekin, wai mitä?

Mutta Paulin saarnan perästä Hollantilaisten kirkossa
rakentui pitkällinen rauha näiden ja indiaanien kesken, ja
ruskeanahat faiwat sitten nauttia paljon hywääkin wanhoilta
wihollisiltansa, nämä kun syystä kyllä luuliwat heitä ihmei-
den hengen ihmisiksi. Mutta siitä ei nyt sen enempää, waan
loppukoon tämä todenpcräinen tarina tähän.



Lapset äidin haudalla.

i(O: o hellän äitimme kalma vei,
Tää kuolema kolkko korjas.

Oi kuolo kalpea! miksi, oi,
Sun olemme täällä orjas?

Oi, miksi, miksi hän vietihin
Pois luotamme mustaan multaan?
Oi, miksi emme me enää saa
Nyt turvata äiti kultaan?

Hän oil niin hellä, niin herttainen,
Niin hempeä huove meillä.
Hän oisi oivinna oppaana
Meill' ollut tän mailman teillä.
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Hän oisi hellinyt helmassaan
Kuin ainakin vielä meitä.
Hän oisi neuvoen näyttänyt
Myös taivahan meille teitä.

Hän oisi oppia oivinta
MeilF antanut armaan suulla.
Hän oisi henkeä Herramme
Meill' antanut korvin kuulla.

Kuin meille lauleli kehdolla
Hän ainakin 'armahasti,
Niin oisi laulanut Luojasta
Hän ihmehen ihanasti.

Ja nyt hän nukkuvi ainiaan
Tän turpehen tuiman alla.
Ei enää herää kuin ennen hän
Nyt aamulla armahalla.

Voi, äiti armias, ainoinen!
Kuin ainiaaks laskit maata!
Sun hellää, hempeää helmoas
Ei korvata kenkään saata.

Ei kenkään korvata koskaan voi
Meill' äitiä, Luojan lainaa.
Ja suru suunnaton isääkin
Ja mustimmat murheet painaa.
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Oi, onko äitimme tottakin
Nyt nukkunut ainiaaksi?
Oi, onko armias, ainoinen
Hän muuttunut mullaks, maaksi?

Ei! Herra, Herramme taivaassa!
Meill' anna sä anteheksi!
Ei armas äitimme ensinkään
Nyt nukkunut ikuiseksi.

Ei armas äitimme ensinkään
Nyt nukkunut ikuiseksi.
Hänt' ajatella me emme voi-
Kaan kylmäksi, kuolleheksi.

Ei lepää äitimme kalpeena
Tuon turpehen tuiman alla:
Hän ompi taivaassa herännyt
Jo aamulla armahalla.

Hän henki-ruumihin saanut on
Niin kirkkahan, kaunokaisen,
Niin nuoruutensakin näköisen,
Niin autuaan, armahaisen.

Hän luona Luojamme löytänyt
On asunnon armahimman.
Ken kielin voisikaan kuvata
Tän kotimme kultaisimman?
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Siell' äiti saapi jo ihailla
Nyt ihanoit' enkeleitä.
Ja iloon Herramme ikuiseen
Hän vartovi siellä meitä.

Oi, varro, äiti, oi, varro vain!
Me saavumme kerran sinne,
Jos meitä kohtalo kuljettais-
Kin mailmassa vaikka minne.

Siell' aina, tiedämme, sittenkin
On viimeinen isänmaamme.
Oi, siellä, silmissä kyyneleet,
Me äitimme nähdä saamme.

Oi, riemun kyyneleet runsahat
Jo vuotavat silloin siellä,
Kun äidin helmahan heittyä
Me taivahan saamme tiellä.

Ja siellä hellivi helmassaan
Kuin ainakin äiti meitä.
Ja siellä neuvoen näyttävi
Hän taivahan meille teitä.

Hän siellä oppia oivinta
Meill' antavi armaan suulla.
Hän siellä henkeä Herramme
Meill' antavi korvin kuulla.
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Kuin meille lauleli kehdolla
Hän ainakin armahasti,
Hän siellä laulavi Luojasta
Niin ihmehen ihanasti.

Oi, äiti armias, ainoinen!
Oi, toivomme taivahassa!
Sun hellä henkesi heijailkoon
Nyt yllämme maailmassa!

Sun hellä henkesi ainiaan
Meit' olkohon ohjaamassa,
Ett' oikein pääsemme puhtaina
Me luoksesi taivahassa.

Ja kiitos, äiti, sun lemmestäis,
Min annoit sä meille kerran!
Nyt puolestamme sä rukoile
Meill' armoa Armon Herran.

Ja pyydä Herralta voimia
Myös isälle armahalle,
Ett' ei hän huolissa hukkuisi
Nyt raskahan taakkans alle.

Oi, äiti armias, ainoinen!
Oi, toivomme taivahassa!
Sun hellä henkesi heijailkoon
Nyt yllämme maailmassa!



KuKKmesllt iiitlili ijnukltn

M/li kolme pienokaista, joilta äiti kuoli. Ia kowaa tm

pienenä jäädä äidittömäkfi maailmassa. Ei kenkään
woi niin hellästi rakastaa kuin oma äitinne. Hän on teidät
henkensä kaupalla synnyttänyt. Oi, rakastakaat aina äitiänne!
Älkää koskaan hänen mieltänsä katkeroittako. Hän kowim-
mat teidän tähtenne kärsinyt on. Hän on teidän elääksenne
henkensä alttiiksi pannut. Te ette käsitä kuinka kauwaZ hä-
ncn rakkautensa ulottuu. Mutta uskokaa se, kun sanon, sen
teille, että hän rakastaa teitä wielä kuolemansakin jälkeen,
että hän taiwaastansa lemmen silmillä seuraa teidän wael-
lustanne maan päällä ja että hän rukoilee Jumalaa teidän
puolestanne. Oi, kokekaa aina, jos hän teiltä kriolisikin, elää
niin kuin hän wielä elossa olisi ja ncuwoen, Varoittaen tei-
dän keskellänne kulkisi. Kyllä hän tietää kaikki mitä te teette,
sillä hänen henkensä silmäys ulottuu taiwaasta tänne, ja
kyyneleitä wuotawat nuo hänen uuden, henkisen ruumiinsa
silmät, jos elämällänne hänelle mielipahaksi olette. Mihin
tekoon ikinä ryhdytte, niin ajatelkaa aina: mitä anvclee tästä
äiti? Niin, rakastakaa häntä, maitta hänen maallinen
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ruumiinsa olisi teiltä hautaankin mieto. Hänen henkinen
olentonsa taiwaassa riemuitsee teidän rakkaudestanne, ja au-
tuuasti hän teidät wiimcin syliinsä sulkee, kun kerran kuo-
lette, jos puhtaina palajattc hänen luoksensa. Ia niinpä
on teidän maallinen onnennekin sen mallassa, kuinka äitiänne
rakastatte, olkoon hän elossa keskenänne tai silmäilköon hän
taiwaasta teidän tekojanne. Ia jos hän teiltä olisi kuollut
jo teidän mallan pieninä ollessanne, teidän tuskin tähän
elämääu päästyänne, niin ett'ci teillä mitään muistia hä-
nestä olisi; niin tiedättehän kuitenkin että teillä äiti on ollut,
armas, rakastama, itseään uhrannut äiti, jolle te olitte kaikki
kaikessa ja jolla ei hartaampaa toiwoa ollut kuin teidän ijan-
kaikkinen onnenne, ci kalliimpaa tawaraa kuin te. Hän tai-
maussansa tahtoo teistä puhtauden lapsia, jotka Jumalalle
otolliset omat. Oi, rakastakaa äitiänne! älkää koskaan hä-
nm mieltänsä pahoittako!

Mutta oli multa kertomus kerrottamana. Niin, oli
kolme pienokaista, joilta äiti kuoli. Heidän isällään oli pieni
puutarha, kappaleen matkaa samalta kirkkomaalta, johon äiti
haudattiin. Ia tästä puutarhasta koko perhe elatuksensa
sai. Siinä kaZwoi sekä kaikellaisia kukkia ja hedelmäpuita
että kaaliksi» ja muita ruokakaswia. Niitä myymällä lähei-
feen kaupunkiin tarpeelliset clatusaincet saatiin, polttopuut
ostettiin ja muutteet hankittiin. Puutarhan keskellä oli asuin-
rakennus, pieni tosin ja yksinkertninen, mutta soma kuitenkin
ja aiman kylliksi puutarhurimme perheelle. No, kului äi-
din kuoltua muosi, kun äkkiarwaanmtta kowa kato maahan
tuli, niin kowa, ett'ei puutarhoistakaan juuri mitään hedel-
mää saatu. Tumaton kuumuus ja alinomainen pouta kaikki
kaswit surkastutti. Puutarhurin pcrheesen hätä tuli, ju jo
oli näännyttäwä nälkäkin lähellä.
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Wauhiu lapsista oli Anna nimeltään. Hän oli hcrt-
lainen scitsenwuotias tyttö. Mutta hänen siskosensa oliwat
mallan pienet wiclä, toinen kolmen, toinen wasta wuodcn
wanha, sillä tämä wiimeinen olikin syntynyt juuri wähää
ennen äidin kuolemaa. Kaarle hänen nimensä oli ja Au-
kusti hänen weljcnsä.

Annalla oli kaiken kesää ollut tapana käydä äitinsä
haudalla läheisellä kirkkomaalla, ja Aukusti ali hänellä aina
muassaan. Kerran kewäällä jo oN hän, näet, pienoisen hauta-
kummun multaan kylwänyt kolme siementä, jotka hän oli
isältänsä saanut ja jotka hywäZti oliwat maassa itäneet.
Mitä siemeniä ne oliwat, ci: tiedä, mutta kolme kaswia niistä
kaswoi, kolme kaswia, jotka pian saiwat kauniit kukatkin.
Ia näitä kukkasia nyt Anna aina katselemassa käwi, ja mul-
taa, jossa ne kaZwoiwat, hän poudan tähden joka päiwä
pienen wcsiruiskun awulla kasteli. Jhden oli hän omasta
puolestansa kaswattanut, mutta toiset kaksi »veljiensä puolesta.
Eikä oikein hänkään ymmärtänyt mitä istutuksellansa tar-
koitti, mutta hän ajatteli main että ehkä äiti-wainajalla on
parempi olla, jos lasten istuttamia kukkia haudalla kaswaa.

No niin, syyspuoleen kesää oliwat Annan istuttamat
kaswit täydessä kukoistuksessaan. Niin ihanat, niin kauniit
oliwat kukat, niin ne hymälle tuoksuiwat, ctt'en kertoa woi.
Ia ne wersoiwat niin, että niistä wiimcin monta siwuwartta
lähti, jotka kaikki kukkia kantoiwat. Kerran, kun isä tuli
haudalle, hän ei näitä kukkia tuntenutkaan. Ne oliwat ai-
wan outoa lajia, eikä hän muistanut enää mitä siemeniä oli
Annalle antanut. Mutta krikkasia katsellessaan tuntui hänestä
ikääskuin elämän murheet, jotka häntä tänä ahtaana aikana
rasittuvat, hetkeksi olisiwat hellittäneet. Ia hän lankesi pol-
willccn haudalle ja rukoili. Ia kukkien tuoksu teki häneen
semmoisen waikntuksen, että hän luuli kinilewansa haudasta
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waimonsa äänen, joka hänelle lohdutusta ja toiwoa kuiskasi.
Noustuansa hän katseli micläkin kummallisia kukkia, ja hän
pudisteli päätänsä ja armeli sinne tänne, kysellen muistil-
tansa mitä siemeniä hän oli lapselleen antanut. Sitä hän
main ei muistanut. Mutta kowasti kukat ihmettiwät isää.
Hän oli juuri haudalta lähtemäisillään, kun Anna Aukustin
kanssa taas tuli sinne. Ia heidän kolmen kesken siinä seis-
tessään, juolahti Annalle mieleen että mitäs jos hän täit-
taisi noista kauniista kaswcista kolme wesaa ja istuttaisi
puutarhaan. Hän lausui ajatuksensa isälle, ja maikka isä
armeli ett'ei niistä taitetut wesat tulisi kaswamaan, kun muka
tähän siemeniä toimittaisin, taittoi Anna kuitenkin pienen
wesan kustakin kolmesta kasmista. Ia isä hymyili hänen
tuumilleen.

Mutta Anna mci wesat mukanansa ja istutti ne isänsä
puutarhaan, yhden itseänsä, toisen Aukustia ja kolmannen
pientä Kaarlen warten.

Ia katsos ihmettä! Seuraamana päiwänä, kun Anna
Aukustin kanssa tuli istutustansa katsomaan, «limatkin we-
sat niin wersoneet, että niistä monta, monta haaraa eli siwu-
wartta lähti joka suunnalle, ja joka simumarrella oli monta,
monta pientä ponnen eli silmikkoa. Sanomattomasti iloitsi
Anna istutuksestaan ja meni heti ilmoittamaan asian isälle.
Ia isäkin tuli tätä kummaa katsomaan ja ihmestyi suuresti,
kukan-silmikot nähdessään. Ia hän pudisteli päätänsä ja
loi kättänsä otsaa mastcn, mutta ei main muistanut mitä
siemeniä oli Annalle antanut.

Anna sitten kasteli kukantaimiansa, kokosi wähä enem-
män multaa niiden juurelle ja jätti ne hywäZti huomiseksi.

Jo warhain aamulla seuraamana päiwänä tuli Anna
Aukustin kanssa taas istutustansa katselemaan ja kastele-
maan. Ia moi miekkonen onneansa! Poimet oliwat puh--
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ienneet ja mitä kauniimmat kukat, mitä ihanimmat nähdä
niistä tullut oli. Kukanterät oliwat sitä paitse aiwan ta-
mattomai: suuret ja terälehdet kirjawat, niin että luista kaikki
mesikaarcn märit silmää kohtasiwat. Ia niin kummallisesti
ne kimclsiwät, että melkein silmiä häikäistä oliwat. Heteet
kukkien sisässä oliwat purppura-punaiset, mutta emi aiwan
lumiwalkoinen. Anna ilostui niin, että melkein itkeä oli, ja
pieni Aukustikin taputteli käsiään ihastuksesta ja tahtoi heti
yhden kukkasen itselleen taittaa, mutta Anna ei antanut wiclä
tällä kertaa. Hän tahtoi ensin käydä kutsumassa isää kuk-
kiansa katsomaan. Ia niin hän tekikin; ja isä tuli ja katseli
ja kummastui. „Tammöisiä kukkia en ole koskaan ennen
nähnyt. Ne owat aiwan outoa lajia, ja tuskinpa niitä kas-
maakaan missään muualla maailmassa. Woi, Anna kul-
tani! Llililenpa tosin että sinä, tyttöni rakas, olet minut
monesta murheesta pelastanut. Nämä kukat marinaankin
menemät marsin hywin kaupaksi. Istutetaan nyt enemmän
wesoja main. Mutta paras on että sinä, Anna rakkaani,
sen teet. Sinun lapsellisella yritykselläsi näkyy oleman mer-
killinen menestys. Mutta, hymät lapset, siunattu olkoon
äitinne hauta, joka semmoisia taimia on rumennut kaswa-
maan. Muistakaat aina äitiänne, lapset, muistakaat häntä
kaikissa rukouksissanne, niinkuin hankin teidän puolestanne
taiwaassa rukoilee!"

Näin puhui isä, ja cnnenkun mihinkääil muuhun nyt
ryhdyttiin, lähti isä lapsineen äidin haudalle. Pikku Kaarle-
fin, joka wasta ali rumennut käwelemään, oli muassa. Ia
siellä luki isä hartaan rukouksen ja kiitti rakasta äiti-waina-
jaa. Ia kukat täälläkin wersoiwat silminnähtäwästi ja nä-
kyiwät hywin menestnmän.

Mutta seuraamana päiwänä warhain aamulla meni
Anna Aukustin kanssa taas katselemaan ja kastelemaan kuk-
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kiansa puutarhassa. Ia nyt oli niitä tullut wieläkin cnent-

män, sillä useammat poimet oliwat puhjenneet. Ia niin ne
oliwat kauniita, niin ihmeteltäwäu ihanoita, ett'en srunkaan
sanoa woi. Ia nytpä taittikin Annascmnie yhden kukan ja
haisteli sitä. Woi, mikä ihmeellinen tuoksu siitä lähti! Se
oli niin erinomaisen hymänhajnista, että oikein hurmautti. Ia
wetäcn tuota tawatontn tuoksua keuhkoihinsa, tunsi Anna
itsensä niin onnelliseksi, niin kummallisen onnelliseksi. Ia
tuntui aiwan siltä kuin tuoksusta samalla kuiskaisisi joku ih-
meellinen epäselwä henkäys, joka niin muistutti äiti-wainajan
äänestä, että Anna oikein hämmästyi. Ia hän taittoi sitten
kukan Aukustillekin, joka myös miclihywällä tuota tuoksua
hengitti ja näytti niin iloiselta, että karmis, onnellinen hymy
hyppeli hänen huulilleen.

Mutta nyt taitti Anna näistä kummallisista tasweista
useampia mesaja ja istutti niitä maahan samalla tapaa kuin
ensimäisetkin. Sitten weiwät lapset taittamansa kukat isälle-
kin haistella, ja kun hän niiden merkillisen tuoksun tunsi,
ei hän wirkkonut mitään, mutta hetken kuluttua nousimat
kyyneleet hänen silmiinsä, ja hän syleili kaikkia lapsiaan ja
lausui: „ Siunattu olkoon äidin hauta!"

Seuraamana paiwäna, kun mentiin puutarhaa katso-
maan, oliwat Annan eilenkin istuttamat wefat jo poimella,
\a taas seuraamana päiwänä ne jo kukkimat. Ihä uusia
istutettiin, ja kaikki ne kukkimat, ja wiikan perästä rripesi
puutarhuri näitä kukkia myymään. Ia ihmiset ihmetellen
niitä ostiwat, sillä kaikki niitä tahtoiwat, sanomattoman kau-
niitä kun oliwat. Ia kun niitä rakkaiden kuolleiden hau-
doille pantiin kasiuamaan, menestyiwät ne, ja niiden tama-
ton tuoksu ihmeellisellä kamalla wainasista muistuttiwat. Ia
monet ihmiset ilosta itkimät ja kiittiwät Jumalaa tästä ih-
meellisestä onnesta.
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Mutta puutarhurin perheestä kaikki hätä häwisi, Annan
kaswattamia hautakukkia kun kaikkialla ostettiin. Ia puu-
tarhuri cli kauwan, niin onnellisena kuin waimon haudassa
ollen mahdollista oli. Ia lapset elämät wielä nytkin, ja
maikka jo täysikaswaneita omat, käymät he joka päiwä äi-
tinsä haudalla, joka yhä noita ihmeellisiä kukkia kaswaa.
Ia puutarhassa niitä myöskin faåmaa, ja sitä hoitamalla
Anna, Aukusti ja Kaarle elämätkin. Ia he siunaamat äi-
tinsä muistoa ja elämät aiua niin kuin äiti ja isä mielä
elossa alisiwat heitä walwomassa ja johtamassa. Isä on
haudattu äidin wierecn, ja hänenkin haudallaan noita kum-
mallisia kukkia nyt kaswaa. Anna on niitä siihen istuttanut.

Mutta tähän päätän tämän tarinan, kehoittaen teitä
kaikkia aina rakastamaan äitiänne, olkoon hän elossa tai
haudassa. Ehkä teidänkin sitten käy nhtä onnellisesti maail-
massa kuin Annan, Aukustin ja Kaarlen.



Minkit kunmkulln httiimtli tuli inrppiin iiklm
ett

Oikullisen itfcpärtttttifyijdeii seuraus.
M/li kerran kaukaisessa maassa kuningas, jolla oli kaunis tytär,

joj [a o jj p|mj rakkikoira, jolla oli joku wika kurkussa,
ett'ei pystynyt haukkumaan. Ia tämä seikka kowasti huoletti
tytärtä, jonka nimi oli Naimatta. Ties mikä lienee tullut
koiran kurkkuun, urutta haukkumaan se main ei pystynyt,
waikka muuten oli oiwallisimpia rakkikoiria. Ia rakkikoira,
josta ei ole haukkumaan, mikä rakkikoira se on! No, Nai-
matta ali kowin pahoillaan koiransa rotasta, itkikin monta
kertaa kätä tosiaan surkeaa seikkaa ja jo rupesi wiimein käy-
mään oikein alakuloiseksi, oikein synkkämieliseksi, koira kun ei
haukkumaan kyennyt. Krininkaalle ja kuningattarelle Nai-
matta waiwojansa walitti, ja nämä taas oliwat hywin huo-
lissaan tyttärensä tuskista.

Kuningas kyllä kutsutti howun kaikellaisia eläinlääkä-
reikä, jotka paniwat parastansa saadaksensa Hakkia haukku-
maan; mutta turhaan. Hakkia main ei haluttanutkaan haukku-
minen. Häkki oli nimittäin tuon koiran nimi.
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Lopulta tuumasi kuningas jo että ehkä olisi paras top-
paa koko koira, niin kai Naimaton mieliwammat mähitellcn
wäistyisiwät. Mutta silloin Naimatta käwi oikein kipeäksi
eikä sanonut ensinkään saattamansa elää ilman koirattansa.
Hän siitä, näet, niin komasti piti.

Nyt taas tuumattiin että Naimaton pitäisi mennä nai-
misiin, niin ehkä uusi elämä saisi hänen tuskansa taukoamaan.
Mutta Naimatta selitti pysymänsä naimatta kunnes koiransa
paranisi. Wäittipä mielä ctt'ei huolisi kenestäkään muusta
kuin semmoisesta miehestä, joka pystyisi hänen Häkkiänsä
parantamaan.

TäZtäköZ nyt tuimat tliskat koko kuninkaalliseen karta-
noon! Eikä ollut muu neuwona nmrnein kuin kuuluttaa ylt'-
ympäri koko maitokunnan että ken Naimaton koiran saisi
haukkuinaan, se saisi samalla koko prinsessan puolisoksensa.
Ia kun Naimatta oli erittäin kaunis ja komea ja päälle
päätteeksi rikkirikas, kuten kuninkaan tytär ainakin, niin puu-
tcttakos olisi ollut kosijoista! Tuli niitä joka haaralta, että
roilifi ionin, tuli reiwejä ja ruhtinaita, tuli paroneja ja pa-
hatoita ja koko joukko huonompiakin herroja, jatka Naimatta»

kosimat kokemalla parantaa hänen pientä koiraansa. Mutta
mitäs niistä! Ei ollut yhtäkään semmoista eläinlääkäriä
heissä. Ia Häkki jäi, kun jäikin, haukkumatta ja Naimatta
naimatta.

No, kuulutettiin nyt kerran kuninkaan kuulutusta myös-
kin syrjäisen, erämaassa olema» Kippclin kappelin kirkossa.
Ia komin Kippeliläiset ihinctteliwät tätä kummaa kuulutusta.
Nauroiwatkin wiclä marsin makeasti moista oikullista [a
omituista kuninkaan tytärtä, joka haukkumatonta rakkikoiraa
surra huoli. Ia kä.)dä kipeäksi mielä semmoisesta surusta
ja päättää pysyä naimatouna! „Moißta pahankurista prin-
sessaa minä en puolisokseni tahtoisikaan", pakisiwat siinä
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monet pojat, jumalan-palwclukscn päätyttyä kirkkomäcllä pii-
put suussa seistessään.

Mutta ken sitä tietää mikä ylhäisen prinsessan pää-
hän woi pistää! Kippcliläisct eiwät semmoisia asioita ym-
märtäncet. Mutta olipa siinä heidän joukossaan myöskin
eräs Mäkitalon Matti, joka tuumasi wähäsen toisin ja ajat-
teli että ehkäpä tuosta sentään olisi jotakin hyötyä, jos läh-
tisi puheenalaisen prinsessan luo kokemaan jotakin konstia,
josta potema penttu parka paranisi.

Mäkitalon Matti, jolla oli pieni torppa ja joka oli
parhaalla naimisijällään, päätti siis ponnistaa kuuluisaksi
tulleen kuninkaan tyttären tykö. Ia niin lähtikin matkaan.
Ia tietä kysellen retkellänsä, josta en erittäin huoli kertoa,
pääsikin hän wiimein jo perille, wäsyncenä ja monet wai-
wat nähtyänsä.

Piippu suussa astui Matti kuninkaan linnan pihalle
ja ilmoitti siellä eräälle prameapukuisclle palwclijalle asiansa.
Tämä paikalla ilmoittamaan prinsessalle, joka jo oli hywin
heikkona huoliensa synnyttämästä sisällisestä taudista.

Pian Mattia kaskettiinkin käymään sisään, sillä 'hän
sanoi olemansa eläinlääkäri Nippelin kappelista, minkä muu-
ten marsin walehteli. Hän ci ollut eläinlääkäri enemmän
kuin sinä ja minäkään.

Mutta Matti wietiin, kun wietiinkin, suorastaan Nai-
mattaprinsessan makuuhuoneesen, jossa tämä itsemakasi sängyssä
ja haukkumaton Häkki rakki rahilla. Siellä oli hywin kau-
nista, siellä prinsessan huoneessa, ja kaikki osoitti ääretöntä
rikkautta. Mutta se nyt ci juuri kuulu tähän enkä wiitsi
sitä sen pitemmältä kumuilla.

Kuningas ja kuningatarkin, komeina komin ja kaiket-
laisissa koristuksissa, kuten arwata maitten, viimat saapumilla.
Ia oli siinä suuri joukka muitakin ylhäisiä howilaisia ja pal-
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jan noita kykenemättömiä kosijoitakin, joilla kaikilla oli perin
pitkät nenät, kummallista kyllä. Hywin hienoja he oliwat
kaikki, eikä kukaan heistä polttanut piippuakaan, mikä Mattia
kummastutti. Mutta semmoinen paha tapa ei käy howissa
laatuun. Matti main weti wanhoja Wcnäjän-lehtiään, huo-
liinatta mistään.

Mutta nyt kehoitettiin Mattia käymään tehtäwäänsä
käsiksi. Matti kyseli, kuin lääkäri ainakin, koiran ikää ja
terweyden-tilaa muuten, koetteli sitten sen mascmmasta etu-
käpälästä waltasuonta ja pudisteli päätänsä, mutta ei wielä
mirkannut mitään. Sitten awasi hän, pitäen yhä piippuaan
hampaitten wälissä, molemmilla käsillään koiran suun jakat-
seli sitä kurkkuun. Melkeittäin tämmöisiä konstia oli, näet.
Matti kerran nähnyt erään todellisen eläinlääkärin täyttä-
wän, kun Kippclin kappelin pappilan kellolchmässä oli pattitauti.

Sitten Matti hetkeksi heitti koiran ja kameli muuta-
mat erät edestakaisin lattialla, polttaen piippuansa ja ikäaZ-
kuin jotakin päässänsä punniten. Naimatta seurasi silmil-
lään sängystänsä kaikkia hänen liikkeitänsä ja tekojansa ja
temppujansa suurella uteliaisuudella ja mielcnliikutuksella.
Oikein tyttö paran posket hohtiwat lcwottomuudesta. Ia
muutkin Mattia katscliwat kyselewin silmin.

Mutta nytpä tämä omatekoinen tohtori yhfäkkia taas
käwi katalan koiran kimppuun, awasi Häkin suun, weti sit-
ten aika sawu-sieinauksen piipustaan ja pisti, kun pistikin,
tämän koiralle suuhun. Sysäsipä melkein puolen koko pii-
pun-iuartta Häkin kitaan, kutkutti sitä sitten kaulasta aika
lailla, niin että koira hätääntyneenä mcti wahwasti henkeä
sisään. Ia jo rupesi, kuten arwata woi, ylen kowasti yski-
mään ja aiwastamaan penttu parka, sawu tuprusi sen sierai-
mistä ja ja kurkustakin, ja jo melkein läkähtyä oli. Nai-
matta kääntcleitsc ja wääntcleiksc sängyssä aiwan kalpeana
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kauhistuksesta ja huusi että hänen Häkkiänsä tapetaan. Ia
muutkin rupesiivat hätäilemään. Mutta Matti ei ollut mil-
känsäkään, kutkutti koiraa main wielä foroemmm kaulan alta
ja naureskeli. Häkki sai suun täydeltä samua kurkkuunsa ja

keuhkoihinsa, kiemuroiksi siinä, rapisteli ja nakkeli jalkojaan
ja huiskutti häntäänsä ja oli kuin surinan suussa. Ia nyt
kun Matti wiha wiimcinkin weti piippunsa pois pcnttu pa-
ran kidasta, aiwasteli ja yski tämä wielä kerran komasti,
kiljaisi sitten hywin kimakalla äänellä ja rupesi ja siitä, kun
rupcsikin, hirmeästi haukkuinaan. Ia haukkui, haukkui niin,
että tuskin rakkikoira ennen on niin hirmeästi haukkunut.

Naimatta säpsähti sängyssään, heitti ihmettelemän sil-
mäyksen ympärilleen, katseli kummastuksella ja erinomaisella
kunnioituksella Mäkitalon Mattia, punastui sitten pelkästä
riemusta ja kutsui koiraa luoksensa. Tämä hyppäsikin alas
rahilta ja suorastaan Naimaton sänkyyn, jossa jatkoi hau-
kuntaansa ja huiski hywin huliiuiliscsti hännällään.

Kaikki oliwat aiwan ällistyksissään tästä odottamatta-
masta tapauksesta, ja jo siinä nyt rumettiin Mattia onnitte-
lemaan ja kiittelcniään. Kateissansa oliwat kuitenkin kaikki
entiset kosijat ja kykenemättömät koiran-parantajat, puriwat
huuliansa häpeissään ja rupesimat toinen toisensa perästä
pötkimään pois, ja heidän nenänsä näkyiwät wenyneen wie-
läkin pitcmmiksi.

Mutta Matti oli nyt ansainnut itselleen luwatun pal-
linnan, nimittäin Naimatta prinsessan puolisoksi. Tämä
käwikin kohta koiransa parattua ihan terweeksi ja pyrki non-
seinään wuotceltaan.

Mattia käskettiin nyt ensin syömään. Hän wictiin
howin komeaan ruokasaliin, jossa kaikki oli ihmeen loistamaa.
Pöytä-astiatkin oliivnt pilhdasta kultaa ja wcitset ja kahwclit
ja lusikat jotakin wicla kalliimpaa tawaraa. Matti pantiin
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pöytään ja hänen eteensä kannettiin jos jonkinlaisia herkkuja,
homin ja herrojen herkkuja, joita ci Matti ymmärtänyt-

kään. Siinä oli Liipanonin lipeäkalaa ja Punaisen mcren
piirakoita ja lutccan jauhopuuroa ja Siinain siirappia, jos
olisi syönyt maikka kuinka. Mutta Matti ci näitä tämmöi-
sia taiwaalliscn herkullisia ruokin ymmärtänyt eikä muuten-
kaan hänelle maistunut syöminen näin häikäisemän prameassa
pöydässä, jonka tähden hän pyysi päästä kyökkiin aterioi-
maan ja syödäkseen main joitakintawallisia talonpojan-ruotia.

No, Matti wietiin kyökkiin, ja siellä hän sai mitä mieli
ja söi sitten niin että rewetä oli.

Kuningas kutsui hänet sitten puheillensa kirjoitus-kaina-
riinsa, johon myöskin kuningatar tuli [a hetken perästä niin-
ikään Naimatta prinsessa. Häkki haukkuen kintereissä. Ia
Naimatta näytti niin onnelliselta, niin ihastuneelta ja iloi-
sclta, \a niin kaunis ja ihana ja suloinen hän ali, että häntä
katsellessaan oikein sydäntä kuoletti. Ia hän ojensi heti nm-
lemmat kätensä Mikkolan Matille, selittäen tahtomansa maikka
paikalla rumeta hänen puolisokseen, johon kuninkaalla eikä
kuningattarellakaan ollut mitään muistuttamista, koska kuu-
lutuksessa niin kerran oli luwattu. Mattia pyydettiin siis
jäämään kotimäwyksi tähän howiin, jossa hän saisi elää on-
ncllisena prinssinä kuolemaansa saakka.

Mutta uskoisitteko sen? Matti ci ensinkään ihastunut
tästä tarjoumukscsta. Häntä ci liene howi-clämä suuresti
miellyttänyt ja chkä ikäwöikin jo takaisin Kippcliin, koska
hän, kynsien korwantaustaan, maatasi: „Mitäpä minä juur
mokomalla prinsessalla teen, kyllä minulle kelpaa tawallinen
torpan-tyttökin, sos naimisiin tahdon mennä, ja sitä paitsc
luulen wiihtywäni paljoa paremmin Kippclissä kuin täällä.
Antakaa mullc prinsessanne asemesta joku pari sataa mark-
kaa, että saan ostaa itselleni hewoscn, niin lähden tieheni".
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Tätäkös nyt kuningas ja kuningatar ja sitten koko ku-
ninkaallinen howi towasti ihmettelemään! Ia miksi ci siihen
Matin wähäpätoiseen pyyntöön olisi suostuttu, pari sataa
markkaa kun kuninkaalle oli melkein samaa kuin pari penniä
meikäläisille! mutta se, joka ci tähän tyytynyt, se ali juuri
Nannatta. Ties mitä lienee taas hänen prinsessalliseen pää-
hänsä pistänyt, mutta hän tahtoi mäkisinkin päästä Matin
awiosiipaksi. Hän luultawasti oli Mattiin oikein rakastunut.
Itkemään rupesi, kun Matti jo alkoi tehdä lähtöä, ja Häkki
haukkui että korwat oli homilaisilta haljeta.

Nyt Mattia pyydettiin oikein kiwen kowaan jäämään
howiin Naimatalle puolisoksi. Mutta Matti oli itsepänttäi-
nen tuin pölkky eikä sanonut koko prinsessasta piittaaman,
jos ei tämä ehkä tahtoisi tulla hänen kanssansa Kippeliin
elämään. Tähän kuningas ci ensimmältä sanonut ensinkään
suostumansa, mutta kun Naimatta, joka ei tahtonut rikkoa
alkuperäistä lupaustansa eikä myöskään jäädä naimalta, nyt
rupesi mlluhcinmiltaan Vaikeroiden rukoilemaan saavaksensa
seurata Mattia maikka maailman loppuun, niin hcltyiwät
miimein mamman ja papan sydämet, ja Naimatalle annettiin
lupa mennä Mattincnsa mihin ikinä mieli.

Pidettiin siellä sitten main pikaiset ja hätäiset häät
kaikessa yksinkertaisuudessa, sillä Matti ei suwainnut mitään
turhaa loistoa, hän kun ci semmoiseen ollut tottunut; ja
niin lähtiwät Naimatta ja Matti, ajaen kuitenkin kahdella
kuninkaan lahjoittamalla hewosclla ja kunnon kuomire'essä,
Kippcliin päin. Tarpeellisen ajan ajettuansa tuliwatkin pe-
rille. Ia Häkki oli heillä muassa. Naimatta ci enää ollut
missään howipuwussa, olipahan main Vaatetettu kuin tu-
mallinen, paremman-puoleinen pappilan-mamsseli. Kippclissä
tcrwehdittiin heitä sydämellisesti. Pappikin piti tulijais-pi-
doissa Matin torpassa pöydän päästä puheen, ja lukkari
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weisasi toisesta päästä wirren. Mutta kun Matilta kysyt-
tiin, miksi ei jäänyt howiin kotimäwyksi, ivastasi hän main
ett'ei howielämä häntä tyydyttänyt. „Minä olen torppari
Kippelin kappelista", sanoi hän, „ja tahdon täällä pysyä.
Ia jos Naimatta se on minun muijani nimi ci tahdo
tyytyä olemaan täällä, niin saapi hän mielellään lähteä ta-
kaisin ja olla hornissansa naimatta. Hän on, näettekös, ja-
tenkin oikullinen luonteeltaan ja hywin itscpänttäineil, jonka
näette siitäkin että hän mäkisinkin tahtoi mulle miehelään.
Mutta minä olen yhtä itsepänttäincn ja tahdon elää ja kuolla
Kippeliläisenä. Ia nyt tämä hänen rakkinsa osaa haukkua,
mutta sen minä sanon että samana päiwänä kuin Naimatta
lähtee täältä tiehensä, lakkaa myöskin Häkki haukkumasta".

Matti oli myöskin jo silminnähtäwästi rakastunut
Naimattaan eikä olisi millään mokomintahtonut eukostansa erota.

Kippelin kappeliin jäikin nyt Naimatta elämään Matin
torppaan, Häkki haukkui iloisesti kaiken ikänsä, ja Matti ja
Naimatta myös oliwat marsin onnelliset kuolemaansa saakka

ja pysyiwät aina yhtä itsepänttäisinä kliin ennenkin.
Sen pituinen se.



Älä itke, pikku litil

kimitä itkee pikku liti?
Mitä raukka ruikuttaa?

Sitä itkee pikku liti,
Kun ei kouluun mennä saa.

Siskot kaikki kouluun lähti,
Siskot vähän vanhemmat.
Lähteissänsä ilkkuellen
liti parkaa nauroivat.

Älä itke, pikku liti!
Ole huolettasi vaan!
Kyllä vielä kouluun pääset,
Kun et' ehkä tahtoiskaan.
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Kyllä vielä kouluun pääset,
Kun et' ehkä tahtoiskaan.
Älä itke, pikku liti!
Ole huolettasi vaan!



Intitte fijijtpriifijijs jn Tonttu lijijtijinattfiiniji)*.
gmftmämm luku.

Maulana, kaukana korwen sisässä oli sinisen järwen ran-
'*¥■ nalla pieni torppa. Ia siinä asui torppari Tuomas
ja hänen mainionsa Wappu ja heidän sydänkäpynsä Saara.
Eiwät he olleet rikkaan rikkahia eikä köyhän köyhiä. Toimeen
tulimat main, kun kowasti työtä tekiwät. Mutta he oliwat
niin onnelliset, niin onnelliset, ett'ei onnellisempi ole moni,
joka komean kaupungin loistamassa linnassa asuu. Saara-

kin oli pienestä pitäen niin iloinen main, ett'ei häntä kos-
kaan nähty huonolla tuulella oleman, waikfci hänellä ollut
muita kisaklimppania kuin kili ja kissa ja koira ja pieni nä-
kymätön tonttu eli haltia, jonka nimi oli Tyytymäisyys.
Mutta jo panin mähän omiani. Ei se tonttu sentään ai-
wan näkymätön ollut. Se tirkisteli niin ehtoisasti esiin
Saaran sinisistä silmistä, että sen heti Tyytywäisyydeksi tun-
simat kaikki, jotka yleensä tämän tontun tuntemat. Oikeas-
taan se oli asuntoa Saaran sydämessä, paraasta päästä
siellä. Siellä sen pää-pesäpaikka oli. Mutta jos olisit huo-
mannut hänen nuoruutensa notkeuden ja hänen wartalonsa
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nrienouben, uiin olisitpa arwellut että tuo tonttu ehkä wal-
tasi koko Saaran, SelwimmäZti olisit sen kuiteukin nähnyt
hänen silmistänsä, kuten jo huomautin. Se ehkä nojasi rin-
tojansll Saaran sydäntä wasten, mutta suloisilla silmillään
katseli se niin kirkkaasti Saaran silmistä ja niin mielihywiö-
sään mailmaan ulos. Mutta Saaralle itselle se ali ikääs-
kuin aiwan näkymätön, lvaikka hän sen kyllä tuusi ja se hä-
nen paras kumppaninsa oli. Eikös se ale kummallista?

No niin, Saara oli oikein onnellinen. Ei häneltä
mitään puuttunut maailmassa, muuta kuin ehkä juuri
puutetta; ja se oli tuon kummallisen tantun, tuon hywän
haltian syy. Aina hän main ali ilokas, teki hywällä mie-
lellä mitä äiti ja isä käskiwät, söi hywällä maulla leipänsä
ja leikitteli joutahetkinä kilin ja kissan ja koiran kanssa. Ia
hänen hywä haltiansa, tonttu TyytywäisyyZ, siinä myöskin
aina kisakumppanina oli. Saara oli myöskin sangen kannis,
joka niinikään paraasta päästä oli tonttu Tyytywäisyyden
ansio.

SDftttta tässä tulee nyt tarina itse.
Saara oli jo wiidennellätoista Mnmodellansa, kun hä-

nen kerran syyspuoleen kesää marjassa ollessaan tapahtui
sotakin tawatonta. Hän juuri par'aikaa puolukoita kaukaalta
kipposeensa poimiskeli ja laulaa loilotti samassa somaa pai-
meulaulua, kuu wähän matkan päästä kuului koma pyssyn-
laukaus. Saara säpsähti tätä, sillä näillä tienoin Harmoin
mitään metsästäjiä käwi. Hän katseli ympärilleen ja näki
pian puiden lomitse laihan nuorukaisen lähestymän. Tämä
tuli kohta aiwan Saaran wiereen. Ia hän oli nuorukaiuen
hywin kaurnissa puwnZsa, jammaisin Saara ei ennen ollut
nähnyttään. Silkit ja sametit siinä hänen waatteinansa ja
waippanansa oli maikt'ei suinkaan ©aava näitä kankaan-
nimiä tuntenut, ja «aatteita piti wyötäreistä kiinni kul-
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täinen myö, josta kaikellaisia koristuksia riippui. Riikinkukon
höyhcntöyhtö heilaili hänen hatnssaan, ja hänen pyssynsä
piippu hopealta hohtaman näkyi. Kyllä hänen kuorensa siis
komea oli; mutta komin uli hän itse kalpea kasinoiltaan ja
marsin laiha warreltaan. Sitä paitse näytti hän hywin
nyrehtynccltä, myreältä: hänen poskensa painuiwat sisään-
päin, hänen suupielensä pitemmät alaspä>n, huulet olimat
hajullansa, leuka longallansa, nenä nirpillään, silmät kuin
olisi niistä tirmcltäwää saippuaa pihkunut, kulmakarwat ku-
ristuneina yhteen, otsa rumissa ryppysissä, karmatkin ikääs-
kuiu kallellansa, koko pää painuneena alaspäin. Sanalla
anoen: hän näytti kauhean katalalta, ikäästuin alituinen

painajainen häntä panisi. Kädessään oli hänellä wasta
ammattu pahainen pyy.

Nuorukaisen nyt tultua Saaran mereen, katseli tämä
häntä hämmästyksellä ja kysyi:

Ken olet sinä? Sinä peljätät minua pyssylläsi.
Minä olen prinssi, mastasi nuorukainen, nos-

tellen hieman päätänsä.
Wai rinssi! ihmetteli Saara. (Hän ei osan-

nut ääntää p:tä r:n edessä). Oletko sinä siis ehkä ku-
ninkaan poika?

Niin olen.
Mistä sinä tulet?
Tulen tietysti kuninkaan linnasta, johon en nyt

osaa takaisin. Olen eksynyt täällä korwessa. Missähän
minä nyt olen?

Olet kaukana, kaukana kaupungista, jossa se linna
kuuluu oleman. Isä sanoo sinne oleman monta kymmentä
penikulmaa. Oletko sinä näliZsnsi?

Kyllä olen nälissänikin. En ole moneen päiwään
syönyt muuta kuin marjoja, maikka mulla kyllä lähteissäni
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oli hywillä ewäillä warustettu jahtilaukku. Kun se tuli tyh-
jaksi, heitin sen menemään. En wiitsinyt kantaa.

Ho, ha! Wai niin! No, mitäs nyt tuumaat tehdä?
Oikeinpa sinä näytät surkealta, maikka olet niin kauniissa
waatteissll.

Niin, katsos, asian laita on se että ■Mutta mikä on sinun nimesi ja kuta sinä olet?
Minun nimeni on Saara, ja isäni ja äitini asu-

mat tuolla torpassa, joka näkyy tuolta niityn takaa. Tule
sinne, niin saat ruokaa, koska sulla on nälkä. Hyi, kuinka
sinä näytät kurjalta!

No, mennään sinne, sanoi prinssi, kyllä-
hän mulla onkin nälkä. Mitä saan minä ruoaksi?

Mitä meillä main on, waZtasi Saara,
leipää, woita, maitoa, muikkuja, perunoita.

Se lienee hywin halpaa ruokaa, sanoi prinssi,
tuskinpa olen semmoista ennen syönytkään. Isäni lin-

naZsa saan minä kalliimpia herkkuja mitä main maailmassa
on; niitä tuodaan kaukaa ulkomailta. Ia kuitenkin olen
minä aina tyytymätön.

Hoo-H! Wai olet sinä aina tyytymätön, sanoi
Saara; mutta sen sinusta näkeekin. No, oli miten oli;
käy mukanani nyt, niin saat ruokaa, johon sun täytyy tyy-
tyä, koska ei parempaa ole.

Saara ja prinssi lähtiwat nyt astuskelemaan torp-
paan päin. Eikä aikaakaan, niin oltiin jo perillä.

Hornen luku.

Taalla tuon muassani kokonaisen rinssin, sanoi
Saara, astuessaan nuorukaisen kanssa owesta sisään.
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Hän on nälissään. Panecko äiti hänelle wähän ruokaa?
Katsokaas kuinka kurjalta hän näyttää, maikka noin kau-
niissä puwussa on!

Torppari ja torpparin waimo hämmästyiwät hirweästi
nuorukaista nähdessään, nousiwat seisomaan ja kumarteliwat
ja niiailiwat niin sywään, että oikein olisit sitä nauranut,
jos olisit nähnyt.

Mutta prinssi selitti nyt olemansa prinssi ja kertoi
torpanwäclle mitä jo oli Saaralle kertonut.

Saaran äiti pani nyt pöydälle leipää, woita, maitoa,
muikkuja ja perunoita ja kutsui wierasta syömään. Tämä
istuikin heti pöydän päähän ja käwi ruokaan käsiksi. Mutta
hän oli niin tottumaton tämmöisiin ruotiin, ett'ei edes osan-
nut tehdä woitaleipää itselleen, jonka tähden Saaran äidin
täytyi häntä auttaa. Prinssi oli marinaankin isänsä lin-
nassa saanut ulkomailta ivalmiina tuotuja woileipiä.

Saara hymyili hänen kömpelyyttänsä, ja pienistä pa-
teraista tytön poskissa ja hänen silmiensä wiehättäwästä
wälkkeestä tirkisteli niinikään hymyillen tontin Tyytywäi-
syys ulos.

Saaran hymyn huomasi prinssi \a näytti nyt wieläkin
tyytymättömämmältä kuin äsken. Mutta kun hän sitten
ei ymmärtänyt syödä perunoitakaan, maan aikoi pistää suu-
ren perunan kuorineen päiwincen suuhun ( hänelle war-
maankin kotona annettiin ulkomailta ivalmiiksi kuorittuina
tuotuja perunoita), silloin Saara purskahti ilmeiseen nau-
ruun, niin että prinssi parka punastui ja siitä käwi wieläkin
myrcämmäksi kuin ennen.

Mitä sinä naurat? kysyi hän hywin tiukkui-
sesti Saaralta.

Nauran sitä, mustasi tämä, kun et näy
osaaman syödä, maikka olet la aika mies. Ia niin näytät
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sitten tyytymättömältä, ett'en tiedä tuleeko mun itkeä wai
nauran.

Saara, Saara, muistutti nyt isä, ole Her-
ran tähden waroillasi. Hän on kuninkaan poika eikä ole
tottunut syomääil meidän ruokiamme. Et sinäkään pystyisi
pitämään puoltasi hoivin pöydässä, kaikcllaisia kummallisia
herkkuja nähdcssäsi.

Enköhän, hywä isä? sanoi Saara, mutta
tuskinpa minä sinne koskaan tulenkaan enkä sinne tahdotkaan,
en ensinkään. Lienewät hywin tyytymättömät siellä kaikki.

Nyt puuttui prinssi puhumaan wähän pitemmältä,
kuullessaan tyytymättömyydestä haastettawan. Syödessään
siinä hywin witkalleen, hän siis lausui:

Hywiit ihmiset! Niin, kyllä siellä isäni linnassa
mälistä an aika lailla ifäroä, mutt'ei kenelläkään kuitenkaan
ale niin ikäwä kuin minulla. Waikka saan kaikki mitä tah-
bon, niin minulta aina jotakin puuttuu, ja pahin seikka oi:

se että useimmiten en tiedä mikä minulta puuttuu. MielcZ-
täni multa puuttuu kaikki, melkein kaikki; puutetta main ei
puutu.

Ia multa taasen, keskeytti tässä Saara ilkkui-
sesti ei puutu mitään, ei niin mitään. Puutetta ehkä
joskus wähäsen puuttuu.

Hiljaa, hiljaa, Saara! sanoi äiti, anna
prinssin puhua.

Tämä jatkoi:
Niin, katsokaas, minun laitani on semmoinen, että

sanomat minussa asuman erään pahan haltian, jonka nimi
on Tyytymättömyys. Ia kyllä minä sen tunnen, mutta en
main siitä pääse. Se on itsepänttäinen ja oikullinen komin
eikä anna mulle mitään rauhaa. Minä olen niin onneton,
niin onneton, maikka äärettömät rikkaudet omat käytcttäwis-
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säni ja maikka minä isäni kuoltua saan koko tämän walta-
kunnan. Enkä koskaan tule onnelliseksi ennenkun pääsen
tuosta tuskallisesta tontusta. Siitä taasen en pääse ennen-
kun tapaan jonkun tytön, jossa asuu päinwastainen tonttu
eli Tyytymäisyys ja joka tahtoisi lahjoittaa tai myydä tant-
tunsa minulle taikka hätätilassa maikka mennä naimisiiiHn
kanssani. Nyt olen etsinyt semmoista tyttöä jo pari wuotta,
maan en unstäkään löytänyt, tzowissa niitä ci ole ensin-
kääm, semmoisia tyttöjä. Enkä ole lamannut muualtakaan
moista, jossa tonttu Tyytymäisyys aiwan eheänä asuisi.
Kaikilla oli heillä aina jakin puute. Ei auta mikään!
päätti prinssi raskaasti huokaellen.

Mutta hänen siinä sitten yhä syödessään, jnolahti hä-
nelle mieleen ampumansa pyy, jonka hän nyt otti taskuZ-
taan, sohon oli sen pistänyt, ojensi Saaran äidille ja käski
paistaa. Tämä tekikin heti walkean takkaan, pani paistin-
pannun tulelle ja pyyn siihen paistumaan.

Tämän työn kestäessä jatkettiin pakinaa. Torppari
lausui:

Wm niin, wm niin, wai puuttuu prinssiltä kaikki,
maikka prinssillä kaikki on? Jo ymmärrän. Kuules Saara,
olethan sinä aina ollut hywin hymä lapsi, ja onhan sulla
wielä wanha tonttusi tallella. Mitäs jos antaisit sen tälle
onnettomalle prinssille?!

Minäkö antaisin pois tonttuni, hywän Tyytywäi-
syyden? sanoi Saara, [a hänen silmänsä oikein suureni-
wat hämmästyksestä. Hui, hai, hywä isä! Ethän moista
multa pyytänekkään.

Prinssi kun kuuli että Saaralla olisi olemassa tonttu
Tyytywaisyys, hyppäsi hämmästyksissään ylös pöydästä, käwi
aiwan Saaran eteen ja katseli häntä tarkasti silmiin. Sanoi
sitten hywin mielissään:
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Herranen aika! Jokohan wiimeinkin olisin tuon
tontun tawannut?! Torpparin tyttären silmistä?! Herra
hallitkoon! Mutta se on totta, sen näen nyt selwästi. Eikö
sulla siis ole mitään puutetta maailmassa? etkö sinä halaja
itsellesi mitään, jota sulla ci jo olisi?

- En ensinkään, wastasi Saara, mulla on
kaikki mitä tarwitsen: hywä isä ja hywä äiti, hiljainen, ra-
kas koti, ruokaa tyllikseni ja waattcet päälläni ja nämä iha-
nat metsät ja maisemat ja järwet täällä ja kili ja kissa ja
koira ja tonttu Tyytywäisyys, enkä tahdo niin mitään muuta.
Minä olen aiwan täydellisesti onnellinen.

No, woi, woi! ihasteli prinssi saanhan nyt
sinulta tuon tawattoman tonttusi, että minäkin tulisin on-
nelliscksi?

Oho! huudahti taas Saara, niinkö main
ilman mitäkään antaisin pois tonttuni! Hui, hai, hywä herra!
Siitä ei tule mitään.

Prinssi ihmetteli tätä rohkeutta torpparin tyttäressä,
katseli häntä suurin silmin ja lausui sitten:

Mutta saathan siitä rahaa niin paljonkuin tahdot.
Mitä minä rahalla teen? wastasi Saara,

en sitä ensinkään tarwitse. Pidä rahasi sinä, minä pidän
tonttuni.

Mä enemmän ihmetteli prinssi tytön rohkeutta ja itse-
päisyyttä ja lausui taas:

Etkö sinä tanmtse rahaa? Olethan köyhän torp-
parin tyttö ja köyhäksi jäät clinajakscsi, jos et tonttuasi myy.

Hui, hai, hywä herra! waZtasi main Saara
en minä ole ensinkään köyhä, mulla on kaikki mitä tar-

witsen enkä tahdo mitään muuta. Siitä kaupasta ei tule
mitään.
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Nyt rupesi prinssi ahdistelemaan Saaran wanhempia
ja lupasi heille maikka kuinka paljon rahaa, jos myisiwät
Saaran tontun; mutta nämä sanoiwat ett'ei sitä saata myydä
eikä lahjoittaa pois kukaan «nm kuin Saara itse. Jas
ei liywällä tahdo autan, lausumat he, niin ei sitä
mäkisinkään saa.

Prinssi oli kowasti pahoillaan, ja tonttu Tyytymättä-
myys muisteli kaikkialta hänestä.

Saaran isä sanoi wiimein:
Tokkohan tässä onkani: mun asiana kuin että main

saadaan tonttu Tyytymättömyys lähtemään prinssistä pois?
Eiköhän prinssissä sitten kaswa itsestään tonttu Tyytywäi-
syyttä.

Niin, sanoi prinssi, mutta se ei lähde cu-
nenkun saan Saaralta hänen tonttunsa. Ia sen mä tah-
don. Minä olen prinssi. Eikö mulla olisi sen wcrran wal-
taa että kukistaisin torpparin tytön?

Hierottiin siinä nyt wielä kauppaa hetken aikaa, mutta
ilman menestyksettä. Saara ci luopunut tontustansa. Wii-
mein lausui prinssi:

No, tässä ci siis ole muu neuwona kuin cttä me-
ncn naimisiin Saaran kanssa, maikka kyllä se on airoon so-
pimatonta että prinssi ottaa puolisoksensa torpparin tytön,
enkä tiedä mitä kuningas siitä sanonee. Mutta olkoon men-
nceksi! Muuten en pääse tontustani. Tule siis puolisokseni,
Saara, prinsessaksi pääset hopeasta hohtamaan howiin! No,
joko nyt kelpaa? päätti prinssi hymyillen, luullen saatta-
neensa Saaran aiwan pyörälle ilosta ja riemusta.

Mutta mitäs allakkaan! Saara ei siihenkään suostunut.
Ei käy laatuun, sanoi hän, hui, hai, hywa

herra. En minä ensinkään pyri prinsessaksi enkä tuommoi-
sen pahanpäiwäiseil prinssin puolisoksi. Minä en halaja
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mihinkään howiin, tahdon elää ja kuolla täällä torpassa
wmn. Täällä on marsin hywä olla.

Prinssi seisoa töllisteli siinä kuin puusta pudonneena,
katseli aiwan ymmällään Saaraa eikä saanut sanaakaan suus-
tansa. Rukkaset! Todellakin rukkaset hän siis oli saanut
torpparin tyttäreltä! Hän ei woinut semmoista ihmettä kä-
sittää, hän, jonka puolisoksi mitä ruhtinaan tytär hywänsä
olisi riemulla rumennut. Olikohan Saara oikein wiisas?

Mutta niin main oli, ett'ei tyttö koko prinssistä pii-
tannut tuon enempää.

Mutta nyt oli prinssin pyy paistunut, ja Saaran
äiti pani sen pöydälle.

Jos prinssi söisi tämän nyt, sanoi hän,
niin ehkä wähä mieli paranisi.

Airitta prinssi ei siitä piitannut nyt. Katsoa tuijotti
main Saaraa, tunnes tämä nauraen käwi ja haukkasi palasen
pyystä, sanoen:

- Mitäs jos minä maistaisin hiukkasen prinssi paran
pyystä. Saanko?

Syö sinä koko pyy! mastasi prinssi.
Mutta Saara haukkasikin main pienen palasen, käwi

sitten aiwan prinssin nenän alle ja työnsi hänelle pyytä
suuhun.

Ia äläppäs allakkaan! Prinssi rupesi pureskelemaan
hywin paistettua pyytä, hymyili Saaralle ja söi wiimein
koko pyyn, että tuskin luitakaan jäi jälelle.

Tämän tehtyänsä kämi prinssi heti lewollisemnlllksi,
kiitti kauniisti Saaran äitiä hywästä paistista ja hymyili
niin herttaisesti Saaralle, että oikein miellytti Saaran wan-
hempia.
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gfroCmasi Cxtfktt.

Mutta \o pitää pyrkiä tämän tarinan loppuun.
Tuumittiin siinä torpassa sitten hetken aikaa mitä teh-

täisiin prinssin pahalle tontulle, että saataisiin lähtemään
pois. Ia wiimein tultiin siihen päätökseen että prinssin
piti jäädä muutamaksi wiikoksi torppaan, että hänen piti
käydä metsästämässä lähiseuduilla ja kalastamassa järwillä,
syödä tumallista talonpojan ruokaa ja elää hywin yksinker-
taisesti muuten.

No, niin tapahtuikin. Ia uskoisitteko sitä? Parin
wiikon perästä, kun prinssi joka päimä oli syönyt yhdessä
torpanwäen kanssa \a <Baaxa hänelle iloisesti aina larjoellut
mitä pöydässä oli, selitti prinssi olemansa niin iloinen \a
tyytywäincn, ett'ei sanonut tahtomansa lähteä pois ensinkään.

Luulenpa tosiaankin että tonttu Tyytymättömyys
rupeaa minusta lähtemään, sanoi hän hymyillen.

Ia siltä totta maar näyttikin. Puna rupesi nouse-
maan hänen poskillensa, hänen silmistään rupesi wälkkymään
kirkkautta, ryppyset katosiwat hänen otsastaan, hän lihoi sil-
minnähtäwästi, koko hänen olentonsa jalostui.

Niin, totta tosiaankin, sanoi torppari, jo
rupce tonttu Tyytymättömyys lähtemään, ja mikä merkillistä
on, on se, että Saaran tonttu, tuo taitama Tyytywäisyys,
näkyy kaswawan wain. Muutei: olisi woinut luulla että
nuori-wäki olisi tonttuja waihtanut.

Minäkö waihtaisin pois tonttuni! sanoi nau-
raen Naara, hui, hai, hproä isä! Siitä ei tule mitään,
kyllä minä ymmärrän tonttuani niin hywitcllä, etfci se mi-
nua jätä. Mutta asian laita lienee se että minun hywä
tonttuni ci kärsi prinssin tonttua eikä tahdo asua saman
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katon alla sen kanssa. Scntähdcn on kai tonttuni ajanut
prinssin tontun koko torpastamme pois!

Kaikki nauroiwat. Mutta ja ariucli torppari että tai
prinssin pitäisi lähteä kotiansa. Hoivissa kai kaikki häntä
kaipaisiwat jo.

Prinssi ei lausunut mitään, hymyili wain, heitti pys-
synsä alalleen ja meni metsään. Eitä hän sitten tullut ta-
kaisin koko sinä päiwänä, ei tullut toisena eikä kolmantena-
kaan eikä miidcntenä eikä kuudentena.

Saaran isä ja äiti eimät olleet hänen lähdöstänsä
millänsäkään; täytyihän hänen miimein inennä kotiansa, ar-
weliwat he, maikka mähän ihmcttcliwät sitä, ctt'ei edes hy-
wästiä ollut sanonut. Mutta Saara näkyi häntä kowasti
kaipaaman, kolmantena pänuänä katseli jo aina tawan takaa
ulos ikkunasta, ctt'eikö prinssi ehkä kuitenkin palajaisi, ncl-
jäntenä impi parka itki, miidcntenä oli hieman kalpeana ja
ja kuudentena rupesi laihtumaan ja näytti hymin alakuloiselta.

Isä ja äiti tyttöänsä suuresti ihmetteluuät.
Mikä sinua waiwaa? sanoiwat he.
Niin, sanoi Saara, peittäen kaZwonsa molcm-

millä käsillään, kun tuo kummallinen prinssi sittenkin
jätti tonttunsa, tänne. Se on nyt muuttanut asumaan mi-
nuhun. Ia minun tonttuni wei hän muassaan.

Niin puhui Saara. Ia wanhcmmat oliwat kowasti
huolissaan.

Mutta mitäs allakkaan! Seitsemäntenä päiwänä prinssi
yht'ätkiä palasi takaisin, tuli iloisesti laulaen tupaan ja us-
kalsipa heti mennä halailemaan Saaraa. Ia Saara ilostui
ja ihastui niin, niin, elfei sitä sanoa wai. Eikös se ollut
kummallista?

Mutta prinssi kertoi nyt että hän, kauwan korwessa
harhailtuansa, wiimcin oli tullut kotiansa ja siellä pyytänyt
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kuninkaalta luwan haba ottaa Saaran puolisoksensa ja jäädä
torppaan asumaan. Kuningas oli tätä kowasti wastustellut,
mutta kun prinssi oli makuuttanut muuten kuolemansa, oli
siihen wiimein suostuttu. Ia täällä oli hän nyt.

Ia minä kun luulin, sanoi suloisesti hymyillen
Saara, että olit wienyt minulta tonttu Tyytywäisyyden
mennessäsi ja jättänyt tonttu Tyytymättömyyden asumaan
minuhun. Mutta nyt tunnen että sinun kanssasi on tonttu
Tyytyroäisyys minuhun palannut takaisin. Ia kiitokseksi siitä
rupean nyt puolisoksesi.

Niin [anot suloisesti hymyillen Saara. Ia niin sitten
käwikin. Wihillä käytiin kaukaisessa kirkonkylässä main, pa-
lättiin takaisin torppaan ja pidettiin neljän kesken pienet
häät kilin, kissan ja koiran wain wieraina ollen ja tonttu
Tyytywäisyyden tanssiessa.

Sinne torppaan jäi, kun jäikin, prinssi siis kati-
wäwyksi!

Tonttu Tyytymättömyyttä ei enää kuultu eikä näbty.
Se oli, näet, tonttu Tyytywäisyyden riitaweli ja pötki poies,
huomattuaan että tämä yksinään torpassa herrana ja haltiana
olla tahtoi.

Sen pituinen se.



gnsft VllurilijlllM leutllklliie,

Gnsirnäinen Cvtftvt.

koulupoikaa kulki maantietä, pyssyt olalla. Kou-
' * lussa he jo «liwat ylemmillä luokilla, mutta nyt he
juuri oliwat päässeet maalle kesälomalleen, Tuumailiwat
siinä miten nyt oikein hauskasti woisiwat unettaa kesänsä.
In tämä tapahtuikin wiime kesänä.

Kyllä sentään olisi hupaista saada wähän mat-
kustelln tätä mnnilmaa, arwcli toinen, jonka nimi ali
Antti Airaksinen.

Niin, kyllähän se olisi hauskan, myönsi toinen-
fin, joka taas oli Olli Ojanpohja nimeltään, mutta millä
me matkustamme? Matti on taskussa.

Mihin sinä lähtisit, jos pääsisit menemään? Minä
lähtisin Päristin katsomaan tuota suurta näyttelyä, jota siellä
nyt par'aikaa pidetään.

Wähät minä Pärisisin! sanoi Olli, minä
lähtisin suorastaan Afrikaan ampnmann leijonin jn elehwnnt-
tcja. Se on sentään toista kuin tuo suuren kaupungin rä-
hisewä elämä, jonka marsin hywin tunnemme Helsingistä.
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Pojat käwiwät, näettekös, koulua meidän pääkaupun-
gissamme.

Antti sanoi taas:
Niin, niin, miksi en minäkin lähtisi Asukaan peto-

eläimiä ajamaan? Mutta katsos, wcli kulta, sinne on mei-
dän wielä pahempi päästä kuin Päristin. Sitä paitse me
emme yhtenä kesänä kerkeisi käydä Afrikassa cdcs-takaisin-
kaan. Ia syyskuun cnsimäisenä päi,uänä pitää meidän taa-
sen olla koulussa. Sen pituinen se. Mutta Parisissa en-
nättäisimme käydä, maikka jalkapatikassakin kulkisimme. Mi-
täs jos lähtisimine karkuun?! Olen sitä monta kertaa tuu-
mannut. Mieleni niin kowasti tekee Parisiin.

Näin puhui Antti Airaksinen. Olli DjanpoLjja raastasi:
Mutta eihän meillä ole rahaa senkään merta, että

saisimme ruokaa matkalla. Ia mitäs »vanhempamme ajattc-
lisiwat, huomatessaan meidän poissa oleman? Ei, Antti,
siitä tuumasta ei tule mitään. Mutta minä tahtoisin lähteä
Afrikaan oikein pariksi wuodeksi. Metsästäminen minua Hu-
mittaa enemmän kuin Parisin näyttely. Ia saadaksemme
nyt edes orawia ampua, poiketaan tästä syrjätielle saloon
päin.

Maantieltä meikin syrjätie saloon, ja sinne uliwat po-
jat juuri poikkecmaisillaan, kun yht'ätkiä kuuliwat iloisen lau-
lun maantieltä edessänsä. Ia pian näkiwät näppärän nuo-

rukaisen lähestymän. Tämä oli pari kolme wuotta poikiamme
wanhcmpi ja tulla astuskeli heitä ivastaan, pieni matka-
laukku selässä, keppi kädessä ja piippu suussa, tzän oli ja-
testin hnwissä waatteissa, jotka kuiteulin näkyimät oleman
ulkomaan muotia ja jo wähän kuluneita. Hywin iloiselta
ja onnelliselta hän main näytti.

Hywää päiwää! sanoi hän koulupojille.
Mihiutäs matka?
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Metsästämään.
Wai metsästämään! Mutta eikös nyt ole luwaton

aika tässä maassa?
On kyllä, mutta tnumaammekin ampua ainoastaan

orawia ja ehkä wariksia ja petolintuja, joita saa pyytää
milloin hywänsä wastasi Olli.

Ia kärpäsiä ja hyttysiä, lisäsi nauraen nuoru-
kainen. Mutta kun teitä oikein katselen, hywät herrat,
tuntuupa siltä kuin teidät tuntisin. Etkö sinä ole Olli Ojan-
pohja ja sinä Antti Airaksinen? ja hän osoitti heitä kum-
pastakin wasemman käden etusormella.

Niin ollaan! wastasiwat koulupojat aiwan kuin
yhdestä suusta ja näyttiwät hywin häminästyneiltä.
Mutta ken olette Te?

Ei minua tarwitse teititcllä, wastasi nauraen
nuorukainen. En ole paljoa wanhcmpi teitäkään, hywät
herrat. Ettekö tunne minua? Katsokaas mua nyt oikein
tarkasti tähän nuoreen naamaani, niin ehkä tunnette.

Pojat katseliwat häntä ihmettelewin silmin, mutta pu-
disteliwat main päätänsä.

No, herranen aika! sanoi nyt nuorukainen.
Ettekä tunne Lassi Laurinpoikaa? Olemmehan me ennen
maailmassa monen motuista kertaa leikkineet yhdessä tämän
kotiseutuni wihaunoiwilla nurmikoilla. Te tulitte sitten kou-
luun ja minä jouduin wiimein Pietariin kellosepän oppiin.
Sen pituinen se.

No, jo tunsiwat Olli ja Antti nuorukaisen, ja siinä-
kös nyt tuli kättclöitä ja tcrwe-tuliaisia oikein Porwoon
mitalla.

Palaatko sinä nyt tänne pitkälliseltä Pietarin mat-
kaitasi? kysyi Antti. -
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Kyllä palaan, mutta en suinkaan aio asettua tänne
ijankaikkiseksi asumaan. Mulla on wain päässäni jotain,
jonka täällä tuumaan toteuttaa ja taimeen panna. Pieta-
rissa ei sopinut, kun en siellä olisi woinut pitää puuhaani
salassa, enkä sitä paitse siellä saanut fiåfcmfultaa, jota täällä
tiedän löytymän eräältä kimiscltä ja sorneroisclta saarelta maikka
kuinka, Kalakaija-saarelta, näettekös. Katsokaas, asian laita on
se että minä mutta se onkin suuri salaisuus.

Ia tähän salaisuuteesi tarwitset sinä kissankultaa?
kyseli Olli ihmeissään.

Niin juuri, wastasi Lassi Laurinpoika,
kissankultaa ja oikein kojolta wielä. Minä tuumaan, näet-
tcköZ, tehdä jotakin, joka tulee ihmcttämään koko maailmaa
ja jommoista moni kyllä on kokenut tehdä ennen minuakin,
mutta huonolla menestyksellä. Se on, näettekös, eräs kum-
mallinen kone, jota sitten lähden näyttelemään Päristin,
jossa nyt pidetään suurta näyttelyä. Sen werran woin
teille sanoa, ja minä lähden sinne Kalakaija-saarelle sitä teke-
mään. Muistattehan Kalakaija-saarta?

Kyllä muistamme, wastasi Antti; mutta
tuumaatko todellakin pyrkiä Päristin?

Sinne lähden jo wiikan perästä?
Onko sulla sitten niin paljon rahaa, että pääset

sinne? kysyi Olli.
Minä en mitään rahaa siihen tarwitsekkaau; mat-

kustanpa omin keinoin ja parin kolmen päiwän perästä olen,
kun olenkin, perillä. Näin kehui Lassi Laurinpoika.

Ehkä lähdet sitten seitsemän peninkulman saap-
pailla, sanoi Antti, hieman hymyillen.

Tyhjiä loruja, moiset matkustukset owat roan-
hoja tyhmiä satuja, joita ei ole uskominen ensinkään. Mulla
on, kuten sanoin, omat keinoni.
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Ehkä tuumaat tehdä lentokoneen? sanoi Olli.
No, moi, woi! wastast Lassi, jo se salai-

suuteni nyt puhkesi ilmi. Mutta, hywät pojat ja entiset
leikkitowerini, jos ette kellekään ihmiselle ilmaise salaisuuttani,
niin saatte tulla katsomaan lähtöäni.

Tässä ali juur äsken meidän kesken, sanoi
Antti, kysymys miten Olli ja minä pääsisimme Päristin,
ja Olli tahtoi aina Afrikaan.

Wai niin, wai niin! sanoi mietiskellen Lassi
Laurinpoika ja weti samalla sywän siemauksen piipustaan;

no, jos lupaatte pitää puuhaani salassa, niin pääsette
ehkä mukanani. Rakennan koneeni mähän suuremmaksi. Ia
te, jotka olette pyssymiehiä, woitte olla mulle suureksi awuksi
työssäni.

Kyllä me pidämme suumme kiinni, makuutti-
wat nyt Antti ja Olli, jotka jo oliiuat rumenneet innostu-
maan Lassi Laurinpojan yritykseen.

No, hywä, sanoi Lassi, ja jos tahdotte
minua auttaa, niin ampukaa niin paljon petolintuja kuin
suinkin pystytte. Niitä minä tarwitse». Ia huomenna jo
lähdemme Kalakaija-saarelle, joka on tuolla Suurlabden suussa
hywän matkaa kylästä. Ampukaa nyt tänään ja petolin-
tuja, niin suuria kuin suinkin, ja tuokaa ne sitten salaa
huomen-aamuna Suurlahden rannalle, niin lähdetään yh-
dessä saarelle.

Tämän lupasimat koulupojat tehdä. Ia nyt erottiin.
Lassi Laurinpoika lähti kylään ja Olli ja Antti metsään
petolintuja ampumaan.

Etkö sinä tarwitse orawiakin? kysyi siinä ero-
tessa Olli.

Tarwitsen kyllä, marsinkin niiden häntiä. Prashai!
Hywästi, hywästi huomiseksi!
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Goinen fttftit.

Leuraamana päiwänä jo warhain aamulla yhtyiwät
kaikki kolme Suurlahden rannalla. Sinne tuli Lassi Laurin-
poika inatkalautkuinecn, teppineen ja piippuineen. Sinne
tuliwat Antti ja Olli, ja näillä oli muassaan pari omivaa,
kolme neljä haukkaa ja kaksi kissanpöllöä. Tämä Suurlahti
oli osa erästä suurta järmeä maamme sisässä, yks'kaikki mitä.
Rannalla oli manha mene, joka oli Ollin wanhempain oma.
Sitä ciivät enää muut käyttäneet kuin Olli ja Antti kala-
matkoillaan.

Jonkun matkaa rannalta lahden suuhun päin oli Kala-
kaija-saari, jossa paljon kissankultaa oli. Se oli saanut
nimensä siitä, että suuret kalakaija-parwet ehtimiseen kaiken
kesää sen ympärillä riZtcilimät.

Pojat työnsiwät nyt wenccn mesille, heittiwät kaikki
kalunsa siihen ja lähtiwät soutamaan saarelle päin. Eikä
aikaakaan, niin jo oliwat pian perillä, maikka mene muoti
jokseenkin kowasti.

Täälläkö nyt tuumaat lentokoneesi walmistaa,
wirkkoi Antti; mitähän siitä tulee?

Kyllä siitä semmoinen kone tulee. Saattepas nähdä
wmn. Kellosepän opissa olen oppinut hymää mekaniikkaa.
Tiedättehän mitä se on?

Kyllä mähä tiedämme, waZtasiwat koulupojat.
Mutta en sentään ymmärrä, lisäsi Antti,

miten sinä sitä woit saada kissankullasta kokoon.
Teidän on waikea sitä ymmärtää, selitti Lassi

Laurinpoika; teidän kouluissanne te ette opi kellosepän
jaloa taidetta; mutta, katsokaas, minä olen oppinut sen perin-
pohjin, ja lentokoneeni tulee käymään melkein samoin keinoin
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kuin kello. Mutta nyt noustaan maalle, hymät herrat!
Hurraa!

No, hurraa! hurraa! huusimat Olli ja Anttikin.
Ia pojat nousiwat maalle, Kalakaija-saaren kiwisellc ja so-
meroiselle maalle.

Nyt työhön wain! wirkkoi wielä Lassi,
wiikon kuluttua wiimeistäankin olemme jo matkalla.

Ia Lassi Laurinpoika ryhtyikin heti tomuttomaan työ-
hönsä.

Kissankultaa oli saarella kosolta. Sitä rupesi nyt Lassi
ensiksi kokoilemaan eräälle monen sylen lerayiselle, airaan lit-
teälle, aiwan lasin sileälle kiwelle. Ia tämä kissankulta oli
mitä mainioimpaa nmailmassa löytyy, oikein 21 karatin kis-
sankultaa, läpinäkywää melkein kuin lasi, raaikka tietysti kau-
niin keltaista raäriltään, samalla myöskin marsin raenykäistä
eli, kuten Lassi raieraalla kielellä kehui, elastista, jotta sitä
käwi helposti takoa.

Jo hetken kuluttua oli Lassilla aika läjä tätä tawaraa
kiwcllä. No, jopa melkein rupeaa riittämään, lausui
hän tyytywäisenä ja hieroi käsiään. Mutta, hyraät pojat,
tässä tarrattaan paljon enemmän lintuja kuin olette ampu-
neet. Ettekö pystyisi pyytämään kalakaijoja nyt? Risteilee-
hän niitä tässä ympäri saarta niin että railisee wain.
Sill'aikllll kuin minä nyt rupeen konettani raalmistelemaan,
niin kakekaa noita petoja ampua. Nehän muutoinkin teke-
raät pelkkää pahaa, kalom kun syömät kuin Syöjätär.

Waikka Antti ja Olli kyllä olisimat mielineet katsella
mitä Lassi nyt ensiksi kissankullallansa teki, lahtnvät he km-
tcnkin wastaiselle rannalle, jolle päin tuuli karoi, asettuiivat
erään suuren kiwen taakse ja rupesiwat ampumaan kalakai-
joja. Ia kun näitä siinä rääkkyen risteili suuret parwet,
wäijyen kalaparkoja, joita näppäämään ehtimiseen kiittivät
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nokka edellä meden pintaan, niin hätäkös niitä oli ampua.
Hywästä suojastaan pamauttiwat pojat pyssyillänsä minkä
kerkesiwät main ilmaan, ampuen aina yhdellä kertaa, ja aina

siinä putosi meteen joku kalakaija, jonka sitten laineet ajoi-
wat rantaan. Olihan sekin linnustanusta, waikk'ei linnuista
syötäwäksi ollutkaan.

Pari tuntia siinä ammuttuansa ja saatuansa jo koko
joukon kalakaijoja, jotka pojat nyt kokosiwat wcdenreunasta,
palasiwat he saaliinensa Lassin luo. Tämä kiwellänsä teki
kummallista työtä. Hän oli awannut matkalaukkunsa ja ot-
tanut siitä esille suurempia ja pienempiä wasaroita, joita
wuorotellen käyttäen hän nyt kissankultapalasia siinä takoi.
Ia jo hän näytti pojille noin kyynärän lewyisen ja kyynä-
rän pituisen lewyn, joka makasi pienellä nurmikolla lähellä
kiweä.

Pojat hämmästyiwät, latseliwat kaunista, kiiltawää le-
wyä ja tahtoiwat sitä koetella käsin; mutta Lassi sanoi:

Untakaappas olla, hywät herrat! Se ei ole wielä
walmis. Kestää tuskin kosteatkaan wielä. Tuommoisia le-
muja tarwitsen koneesein parikymmentä. Niiden tultua wal-
miiffi, saatte nähdä miten sitten käy. Tralalla laa! Tra-
lalla laa\

Näin lauleskeli Lassi siinä ja takoa taputteli kissan-
kulta-palasia milloin suuremmalla, milloin pienemmällä wa-
saralla. Eikä aikaakaan, niin oli hänellä jo kohta toinenkin
samallainen lewy walmiina. Ia hänen työnsä käwi niin
sukkelasti, niin näppärästi, että tuskin siinä ennätti silmin
seuratakkaan lewyn walmistumista.

Miten tuo työ sinulta noin nopeasti käypi? En
ymmärrä temppujasi ensinkään, ihmetteli Olli.

Niin, niin, sanoi Lassi lewollisesti, maail-
massa lienee paljo, jota ette ymmärrä, hywät herrat, maikka
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olette koulua käyneet. Te ette kelpaa kellosepiksi, maikka muu-
ten olisitte kuinka oppineita. Tralnlla laa! Tralalla laa!
Tämmöisiin töihin sitä käsityöläinen harjaantuu, mutta ei
muut. Tralalla laa!

Koulupojat kowasti Lassin työtä ihmcttcliwät ja jopa
melkein kadehtimatkin hänen kätewyyttänsä.

Saatuansa toisenkin lewyn walmiiksi, ryhtyi Lassi heti
kolmatta tekemään. Kokosi eteensä koko joukon tissankultaa,
takoa naputteli läjää, ensiksi suuremmilla, sitten pienemmillä
wasaroilla, sitten taas keskinkertaisilla ja niin edespäin. Po-
jat katseliwat työtä siinä innoissaan ja erinomaisella mielly-
myksellä.

Lassi sanoi:
Olettepa, näen mä, jo ampuneet koko joukon kala-

kaijoja, mutta tarwitaan wieläkin enemmän. Saatte huo-
mennä jatkaa linnustamista.

Kyllä, kyllä jatketaan, sanoi Olli, joka jo oli
koreasti innostunut Lassin puuhaan, mutta luuletko to-
deltakin saamasi aikaan lentokonetta, jota ei wielä kukaan ole
pystynyt tekemään? Ehkä tuleekin koneestasi jommoinenkin
ilmapallo main?

Tuli mitä tuli, ivastasi Lassi, mutta len-
toon sillä main lähden. Älkää hätäilkö, hywät herrat. Tra-
lalla laa! Tralalla laa!

Sitä en minä koskaan moi saada päähäni, sa-
noi Antti, että tuommoisista kissaukulta-lewyistä saatat-
siin kokoon mitään ilmapalloa, saatikka sitten oikeaa lento-
konetta. Ei, hywä Lassi, ei mikään kellosepän kisälli wielä
ole semmoiseen työhön ryhtynytkään.

Mistäs tiedät, hywä oppinut herra koulupoika?
sanoi nauraen Lassi. Ia ettekö sitä paitse ole
sananlaskua, joka sanoo, etfei herroille eikä hulluille pidä
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puolitekoista kalua näyttää? Sen pituinen se. Tralalla
laal

Näin trallasi ja takoi Lassi siinä koko aamupäiwän,
kunnes uriisi leiuyä oli walmiina. Ewäät oli pojilla muassa,
ja iiyt istuttiin syömään. Pakistiin myös kaikcllaista, erit-
tainkin lentokoneista ja siitä humista, jota ne marinaankin
koko maailmalle ja erittäinkin koulupojille tuoiuat, kun niitä
main kerran rumetaan käyttämään.

Aolrncrs luku.

Kaikkein syötyä siinä sitten, sytytti Lassi piippunsa,
weti rauhassa muutamia sawuja ja ryhtyi taas työhönsä.
Ia sinä päiwänä sai hän wieläkin ivalmiiksi nriisi kissan-
kulia-lewyä, kaikki samallaisia kuin ensimäinenkin. Olli ja
Antti katseliwat työtä main hywin hartaasti, haluten itsekin
oppia tällä tawoin takamaan kissantultaa. Ia kyllä Lassi
antoikin heidän koettaa, mutta mitäs siitä olisi tullut! stöin-
pelot oliwat koululaisten kämmöset tämmöiseen työhön.

Illalla lähdettiin saarelta pois, kun Lassi kuitenkin
ensiksi oli leivittänyt kultalewynsä läheiselle nurmelle, kaikki
lewyt eriksensä.

Miksi sinä ne nain leivität? kysyi Olli.
Mä kaste niitä karaisisi, ivastasi Lassi.

Mutta nyt lähdetään, että pääsisitte mamman ja pappan luo
enncnkun he teitä tietämät komin loivasti kaiwata. Miiiä
nukun lukkarin luona, joka kerran maailmassa opetti minua
lukemaan. Muuta korlluapetusta olen tuskin sitten saanutkaan.

No, pojat siis lähtiwät nyt pois. Jönsä wiettiwät
Olli ja Antti kumpanenkin kodissansa. Heidän wanhem-
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pansa oliwai naapurit, mikä muuten juuri ci kuulu tä-
hän. Lassi Laurinpoika makasi lukkarin luona.

Mutta seuraamana aamuna he jo kaikki taas oliwat
Kalakaija-saarella. Antti ja Olli juoksiwat heti katsomaan
Lassiu lewyjä. Ia kas kummaa! läistä tippui hirwcä hiki.
Kaste oli jäänyt uuhin kiinni istumaan eikä lähtenyt pois,
maikka aririnko oli jo hywän aikaa paahtanut. Mutta nyt
jatkettiin työtä. Antti ja Olli ampuiwat wielä enemmän
kalakaijoja, ja Lassi takoa kalkutti kissnnkultaa. Siuä päi-
wänä hän taas sai walmiiksi yhteensä kymmenen lemyä ja
selitti nyt kumppaneilleen ctfei enemmän iarwittaisikaan.
Lenntti sitten uudet lcwyt wanhojcn wicrecn nurmikalle, pyyh-
kaisi kasteen wanhaista pois ja sanoi:

Karashoo! Otshin kamshaa!
Lassi osasi, näet, Wenäjän kieltä ja Olli ja Anttikin

sen werran osasiwat, että nuo sanat helposti ymmärsiwät.
Ehkä sinäkin, anvoisa lukijani, niin paljon osaat, niin
ei minun tarwitsc suomentaa.

Na, pajat ja Lassi lähtiwät nyt taasen yöksi kotia,
mutta scuraawaua päiivänä tultiin yhdcs'ä saarelle taas.

Ia nyt alkoi Lassilta uusi työ, joka kertomuksessani
myös niaatii mitta lukua. Tässä tulee siis

Hlelzäs tuftu.

Lassilla oli niin miiobom malmiina kaksikymmentä
kissankllltllista lcwya. Wiimeiksi walmistuneisin kymmeneen
lewyyn oli niinikään yökaste tarttunut. Lassi pyyhki sen
nyt heti pois muuten ei, näet, lähtenyt, maikka maassa
ei enää ollut kastetta ja lausui taas hywin ihastuneena
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Karashoo! Otshm karashoo!
Karashoo! Karashoo! ricmuitsiwllt Antti ja

Ollikin, waikk'eiwat tietäneet mitä riemuitsiumt.
Mutta mitä rupesikaan nyt Lassi Laurinpoika tekemään?
Ensiksikin liitti hän lewnt yhteen, niin että nämä muo-

dostiwat hieman pitkän-soikenn neliön. Ia tämä käwi wain
sillä tawoin, että hän matkalaukustaan otti esille pienen pul-
lon, josta hän tiputteli jotakin kummallista juotus-ainetta
lewyjen reunoille, lykkäsi nämä sitten siewästi ja tarkasti
yhteen, ja mitäs allakkaan! lewyt oliwat, kun oliwatkin,
kaikki yhtenä lewynä. Nyt käski hän Ollin ja Antin aset-
tua seisomaan keskelle tätä kokonaista kissankulta-lewyä.

Mutta sehän särkyy tuin lasi! huudahtiwat
sekä Antti että Olli.

- Olkaa huoleti! wastasi Lassi, —ja tehkää niin-
kuin mä sanon.

No, mitäs muuta! Pojat asettuiwat keskelle lewuä sei-
somaan; samassa uousiiuat lewyn laidat wähitellcn aiwan
pystyyn; Lassi asetteli niitä sitten niin, että lewystä muo-
dostui melkein wencen kaltainen purtilo, ja käski pojat pois.

Eihän tästä pääse enää! huudahtiwat nauraen
pojat.

Uiman oikein, sanoi Lassi, ia samassa hän
nosti tätä kummallista kapinettaan yhdestä alalaidasta mo-
lemmin käsin, niin että se kaatui ja pojat pyörähtiivät jalat
ilmassa nurmikolle, nauraen täyttä kurkkua.

Siinä oli nyt Lassi Laurinpojan lentokoneen runko.
Mutta nyt hän rupesi somittelemaan ylälaitojakin yhteen, ja
tämä tapahtui taas sillä kamoin, että Lassi pullostansa moi-
teli niitä juotus-aineellaan. Eikä aikaakaan, niin oli kissan-
kulta-lewyistä syntynyt aiwan umpinainen kirstu. Tätä ru-
metriin sitten yksissä monnin wyöryttelemään pitkin nurmik-
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ha, [a kowasti siinä naurettiin. Mutta betken kuluttua tu-
likin sillä tawoin tuosta kummallisesta kissankulta-kirstusta
melkein munan muotoinen pallo. Ia ymmärrättehan että
se, kun niin suuresta lewystä oli tehty, hywinkin suuri oli.
Niin korkea ensiksikin, että marsin helposti täysikaswuinen
mies saattoi suorana seisoa sisässä; ja pituudeltaan oli se
hywinkin kaksi syltä. Mutta samassa oli se niin kewyt, että
pienikin poika olisi jaksanut sitä wyörytcllä.

Lassi Laurinpoika riemuitsi työtänsä ja lausui:
Karashoo! Otshin karashoa!

Ia Antti ja Olli sydämensä pohsasta hänen riemu-
huutoonsa yhdistyiwät.

Mutta nouseeko se ilmaan? ja miten pääsemme
sen sisään nyt, kun ihan umpinainen on? kysyi Antti.

Enkö ole teille jo sanonut, kerskaili Lassi Laurin-
poika, ett'ci herroille eikä hulluille pitäisi puolitekoista
kalua näyttää?

Tämän sanottuansa ryhtyi Lassi taas uuteen työhön.
Hän otti matkalaukustansa esiin kaikellaisia hohtimia, sekä
suurempia että pienempiä, kllikellaisia hywin pieniä wasaroita,
joukon pieniä pulloja, joukon pieniä pensseleitä, joukon pie-
niä weitsiä, joukon pieniä äimiä ja joukon pieniä sahoja.
Ia nyt hän alkoi työtä, jota eiwät koulupojat ensinkään ym-
märtäneet.

Ensiksi wäänsi hän suurilla hohtimilla kißsankulta-munaa
toisesta päästä niin kummallisesti ja konstikkaasti, että tämä
pää muodostui melkein kuin linnun pääksi; ja sitten, kunhan
pienemmillä hohtimilla wäänteli ja käänteli tätä päätä wielä
enemmän, niin tuli siitä ihan joutsenen pään kaltainen pää,
mutta tietysti hirweäu paljon suurempi. Antti ja Olli sei-
soimat siinä aiwan kuin pyörällään, katsellen tuijotellen, ei-
mätkä hämmästyksissään hiiskuneet sanaakaan.
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Mutta nyt käski Lassi poikia kokoilemaan wielä encn:-
män kissankultaa. Ia nämä kuin tuulessa toimeen! Eikä
aikaakaan, niin kantoimat he kumpancnkin koko lakillisen
kissankultaa mainitulle litteälle kiwelle.

Ia Lassi taas takomaan. Ia siinä hän takai että
hiki otsasta tippui. Ia miten lienee takonutkin, niin oli
pian walmiina kaksi kissankultaista linnunjalkaa, ihan kuin
kaksi linnunjalkaa kynsineen päimmccn. Mutta näinä Äi-
mät ontelot. Semmoisiksi hän ne teki. Nämä asetti hän
sitten kaikcllaisten työkalujen ja pulloissa olemien öljyjen
awullll kultamunansa kylkeen; käänsi sitten munaa sillä ta-
woin, että se tuli seisomaan näiden kahden jalan päällä, ja
munan pään wäänsi hän hohtimilla niin, että koko kone to-
dellakin näytti jaloillaan seisomalta jättiläis-linnulta, joka yl-
peänä kuroittaa kaulaansa ilmaan.

Koulupojat taputteliwat käsiään ja hyppimät ilosta.
Mutta Lassi sanoi main:

Karashao! Nyt ei puutu muuta kuin pyrstö ja
siiwet, niin on lentokonc-lintuni ulkopuolelta melkein walinis.
Mennään kotia nyt. Huomenna taas työhön! Niin teh-
tiinkin, ja nyt oli siis kolme työpäiiuää mennyt.

Miides £ixfku-

Seuraamana päiwanä yhdyttiin taas Suurlahden ran-
nalla, josta roeiicclla kuljettiin Kalakaija-saarclle. Ia täällä
seisoa kökötti Lassin puolitekoinen lentokone nurmikolla sa-
massa asemassa, johon eilen oli jäänyt.

Lassi ryhtyi nyt tekemään sille siipiä ja pyrstöä. Ia
moi mikä merkillinen seppä hän olikin! Siiwct teki hän, käyt-
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taen kaikellaisia työkaluja, niin ihan linnun-siipien kaltaisiksi,
että tuskinpa elämä lintukaan, saatikka sitten mikään eläin-
tieteen rahwessari, niissä alisi löytänyt mitään wikaa. Asetti
ne sitten taitawasti kancensa kylkiin kiinni, ties mitä
temppuja lieuec käyttänyt.

Mutta pystyykö se nyt myöskin lentämään?
kysyi Antti Airaksinen, nauraen.

Ei pysty mielii, mutta kyllä minä sen opetan,
wastasi Lassi Laurinpoika, älkää naurako ensinkään, hy-
wät oppineet herrat koulujunkkarit; „krattar päst sam krattar
sist". ymmärrättekö sen ruotsalaisen sananparren?

Kyllä ymmärrämme, wastasi Olli, joka ei nau-
ranut enää ollenkaan.

Nyt teki Lassi pyrstön, aiwan joutsenen pyrstön rnua-
toisen, asetti sen sicwästi koneensa perään kiinni, ja nyt oli
kellosepän lentokone ulkomuodoltaan aiwan linnun kaltainen,
erittäinkin joutsenen. Ia ymmärrättchän että sekä siimct että
pyrstö oliwat niin suuret, että ne wastasiiuat itse ruumiin-
rungon suuruutta. Se oli siis mahdottoman suuri jättiläis-
lintu muodoltaan, koko tämä lentokone. Ia pelkkää läpi-
näkymää, kiiltäwää kissankultaa se oli. Ia maikka ensiksi
kultalcwyt oliwat olleet melkein pehmeitä, niin oli linnun-
kuori nyt kaivaa kuin rautapelti, mitä sanankaan!
kamaa kuin kiwi se ali ja kalisi main lujasti, kun siihen ma-
saralla löi, ja kaman kumiseman kaiun antoi. Lewyjä oli,
näet, Lassi, ensiksi antanut kasteen karaista, niin että hiki
niistä tippui, ja sitten ali hän aina waramasti pyyhkinyt
kasteen pois. Siipiä ja pyrstöä karaisi Lassi erittäin, moi-
telemaita niitä eräällä nesteellä, jata hänellä oli eräässä
pullossa.

No, mitäs muuta Lassi teki? loc> (sanoa ruotsalainen!),
koulupoikain suureksi ihmeeksi sahasi hän eräällä sahallaan
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lintunsa jalkain wälistä pois lähes neliö-kyynärän kokoisen
lcwyn, että siihen tuli aika aukko, otti sitten matkalaukkunsa
kainaloon ja keppinsä käteen ja ryömi reiästä sisään. Ia
noustuaan seisaalle siinä lintunsa watsassa, näytti hän An-
tille ja Ollille pitkää nenää ja huusi täyttä kurkkua:

Prashai! (Se an Wenäjää sekin ja merkitsee
hywästi!)

No, joko sinä nyt lähdet?! huusiwat Antti ja
Olli, kowasti ällistyen.

Mutta Lassi narrasi main wähcisen.
Ei, ei, hywät pajat! sanoi hän, kyykistyen alas

\a pistäen päänsä ulos reiästä; se oli leikkiä wain. Mutta
mulla on nyt täällä koneeni sisässä wielä koko joukko työtä.
Heittäkääppä tänne kissankultaa, ja sill'aikaa kun minä täällä
työskentelen, niin repikää te kaikista ampumistanne linnuista
siiwet ja pyrstöt irti, ja jos sulla, Olli, oli orawia, niin
rewi niistä hännät.

Koulupojat tekimät niinkuin käskettiin. Lassille toimit-
tiwat sinne linnun watsaan tissankultaa ja itse istumat
koneen lähelle repimään ampumistansa otuksista siiwet ja
pyrstöt pois. Tämä wiimemaiiuttu työ ei ole mitään tum-
man konstillista, jotta pojilla siis oli kylliksi aikaa tähystellä
mitä Lassi siellä kissankulta-linnun watsassa teki.

Ia tätä hän teki. Hän amasi laukkunsa, otti siitä
esille suuren joukon hienoja työkaluja ja rupesi nyt suoritta-
maan warsinaista kellosepän työtä. Koulupojat näkiwät mi-
ten hän, takoen nyt tissankultaa paljaalla polmcllaan, mcr-
killisesti pian sai walmiiksi melkein kärrynpyörän kaltaisen
rattaan, joka oli noin puolitoista kyynärää läpimitaten. Tä-
män asetti hän koneensa peräpuoleen, ja siitä meni jonkin-
moinen akseli suorastaan koneen pyrstön kiinto-paikkaan.
Tästä akselista kulki taasen, kuten pojat hetken perästä huo-
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masiwat, kaksi kulma-akselia, joiden toinen pää tuli kiinni
kumpasenkin siiwen kiintopaikkaan. Sitten laitti hän rat-
taasen koukkuisen weiivin. Ia tämän saatuansa walmiiksi
hymyili Lassi ja sanoi warmaankin itsekseen: Karashoo!
Waikeinta näkyi hänelle oleman saada akseleita kiinni asian-
omaisiin paikkoihin. Pajat huomasiwat miten hän otti tas-
kustaan esille semmoisen yksisilmäisen silmälasin, jota kello-
sepät käyttämät ja joka suuresti suurentaa pieniä esineitä,
miten hän painoi tämän silmä-pieleensä ja ensin takoa ta-
putteli ja sitten somitteli mainittuihin kantapaikkoihin kai-
kcllaisia pieniä esineitä, joita eiwät pojat woincet niin kau-
kaa eroittaa. Nekin oliwat pieniä rattaita, kuten sittemmin
näkiwät, melkein niin pieniä kuin tumallisessa seinäkellossa.
Sitten toimitti Lassi wiclä yhtä ja toista konelintunsa mat-
sassa: otti keppinsä, aukaisi sen toisen pään (se oli siis on-
telo) ja puhalsi siihen, että toisesta päästä, aiwan kuin ruis-
kusta, tuli esiin jonkinmoista siiroirn kaltaista ainetta, joka
näkyi juokseman sisään kaikkiin akseleihin sekä rattaan-kehaän
ja linnun jalkoihin, koska nämä heti, oittcloita kun siis kaikki oli-
mat, täyttyiwät tuolla sumulla; sitten Lassi lakaisi suuren-
moisella pensselillä koneen-pohjasta jälelle jääneet kissankullan-
murut aukon kautta ulos; tarkasteli wielä yhtä ja toista
koneen sisässä ja kömpi sitten ulos.

No, nyt huutakaa: „hurraa", pojat, sanoi hän
heti, huomenna walmistuu koneeni \a ylihuomenna saainme
lähteä maikka maailman loppuun. Nyt yöksi kotia.

Antti ja Olli huusiwat: „hurraa" hywin hartaasti,
ja niin lähdettiin yöksi kotia. Pakistiin yhtä ja toista mat-
kalla ja koulupojat kyseliwät uteliaina mitä huomenna teh-
täisiin, mutta Lassi ei huolinut heille selittää kaikkia asioita,
kun ciwät kuitenkaan olisi ymmärtäneet.
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Seuraawana päimänä, joka jo siis oli wiides työpäiwä,
oltiin taas Kalakaija-saarclla ja aikaisin aamulla. Ia Lassi
toimitti nyt seuraamat merkilliset työt.

Ensiksi kokosi hän poikain awulla kaikki linnun-siimet
ja -pyrstöt, jotka nämä eilen oliwat riipineet irti. Sitten

rupesi hän liisteröimään näitä siipiä ja pyrstöjä tyrnistä
kiinni konelintunsa siipiin ja pyrstöön, käyttäen tässä jonkin-
moista taikawoidetta (mitä lienee ollut!), jota hänellä oli
eräässä pullossa. Täten peittyimät »vähitellen konclinnun
cli lintukoncen siiwet ja pyrstö luonnollisten lintujen siiwillä
ja pyrstöillä, jotta, kun tämä wähän pitkällinen työ oli lop-
punut, suuret tekosiiwet ja tckopyrstö näyttiwät aiwan luon-
nollisilta.

Konclinnnn päähän asetti Lassi kaksi Wiipurin rinki-
län kakoista kirjawaa lasia, jotka hän otti nratkalauknstaan,
muka silmiksi suurelle linnulleen. Ia tätä tehdessään hän
hartaasti naurai.

Ne omat maksiimia main, hän sanai.
Ia koulupojat nauroiwat myös.

iftvm&es luku. (Niitä tulee wielä monta!)

Tämän työpäimän loputtua kotiin mennessään keskus-
telimat Icntokoneeu-rakcntlljat aiotusta matkastaan ulos maail-
man markkinoille.

Huomen illalla lähdemme, sanoi wakawasti
Lassi. Mutta pahin paikka on siinä, pääsettekö te man-
Hemmiliänne lähtemään.

Olen tuumannut niin, sanoi DUi, joka ei enää
epäillytkään lentokoneen pätemyyttä, että ilmoitamme wan-
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hcinmillemmc lähtewämmc koko kesäksi wierailemaan kump-
paniemme luo naapuri-pitäjään, sillä Parisiin he eiwät meitä
kuitenkaan päästä, saatikka sitten Afrikaan.

Se ci ollut niin hullu tuuma se, armeli Ant-
tikin, olemme usein ennenkin kesälomilla olleet monta
wiikkoa Vierailemassa muualla. Lähdetään siis main, jos
Lassin lintu lentää. Palsokohan emästä tarwitsemmc, Lassi?

Kolmeksi päiwäksi korkeintaan, wastasi Lassi.
Parisissa ainakin saamme uutta ruakapusseihimmc.

Kyllä mc cwäät hankimme, eikös niin, Antti?
Znetysti! Huomen-aamulla sanomme siis kotona

jäähywäiset ja iltapuoleen lähdetään. Niinkö, Lassi?
Noin lausui yhä wielä wähin ilkkuen Antti.

Kyllä wien teidät maikka mihin, sanoi taas
wakawasii Lassi, mutta, totta puhuen, tämä lähtö, Antti
herra, ci ensinkään ale mikään naurun asia. „Krattar päst
soni krattar sist" cli selwällä suomella: „Lopussa kiitos seisoo".

Seitsemäs luku.

Se päiwä päättyi puheisin. Mutta seuraamana eli
kuudentena päimänä kokoontuiwat kaikki taas Suurlahden
rannalle.

Na, pääsittekö kotaanne? kysyi Lassi heti.
Mikpei päästy, kun mentiin?! wastasi Antti.
Minun äitini, sanoi puolestaan Olli, pani

tosin ens'aluksi kowasti wastaan pitkällistä poissa-oloa, mutta
luwattiin wiimein mennä wiideksi wiikoksi wierailemaan naa-
puri-pitajään. Kaunis naapuri-pitäja, kun Afrikaan ponnis-
tetaan! Hi! hi! Ia sainpa mela kymmenen markkaa rahaa-
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km. Mutta jos sinä, Lassi, et luule että matkamme käy
ilman hengen-waaroitta, niin totta maar palaankin minä
takaisin.

Ole huoleti! sanoi Lassi.
Nyt soudettiin Kalakaija-saarelle. Ewaät oli Antilla

ja Ollilla pienissä matkalaukuissa ja pyssyt ja ruutia ja
haulia myöskin muassa. Tawalliseen aikaan saawuttiin saa-
rclle, ja siellä seisoi paikallaan jättiläis-lintu, odottaen poikia.

No, mitä nyt tehdään ennen lähtöämme? ky-
syi Antti.

Pieniä Valmistuksia main on wielä sälellä, sa-
noi Lassi, ja niissä woitte olla minulle awullisina myös.
Ensiksikin täytyy meidän saada lintuumme istuinsijat itscl-
lemme. Ehkä woimme ottaa istuinlaudat tuosta wanhasta
weneestänne?

Otetaan ne, sanoi Olli, ja koko jalkapohja.
Näin tekiwätkin pojat. Tarpeelliset istuinsijat, jatka

samassa sopimat makuupaikoiksikin, walmistettiiir mainituista
laudoista, niin että saatiin kolme penkkiä, joista kaksi pitem-
pää jumitettiin konelinnun siwuseinille ja yksi perään. War-
sin mutawat niistä tulikin, ja Antti ja Olli, jotka eiwät
olleet niinkään hulluja puuseppiä, tässä työssä etewimmän
osan toimittiwat. Noin puolipäiwän aikaan oli tämä työ
tehtynä, ja pojat istuiwat kaikki lintunsa sisään syömään.

Mitä lietä me nyt lähdemme? kysyi siinä Olli,
haukaten woileipäänsa.

Suorin tie paras, wastasi Lassi; siis äi-
män kuin linnut, tietämättä mistään esteistä, ja suoraa päätä
Päristin.

Eikös helkkarissa! epäsi, tässä Antti, silloin-
han meidän täytyisi lentää Itämeren taikka ainakin Suomen-
lahden poikki; ja moinen yritys kuitenkin lienee liian maa-
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rallitien. 2)ht'äkkiä woisimme olla lintuinemme poiminemme
meren pohjassa. Minä ainakaan en lähde semmoiselle ret-
kelle.

%i)aal huudahti Lassi Laurinpoika, jako
Antti herra pelkää? Ollilla näkyy oleman enemmän luotta-
musta minuhun.

Mennään mitä tietä hywänsä, kunhan wain tul-
laan Afrikaan, - lausui tämä.

Se oli oikein, Olli, sinä olet aika mies ja kelpo
kersantti, wirkkai Lassi; mutta jos Antti wälttämät-
tömästi niin tahtoo, niin woimmchan myöskin kulkea ym-
pari Suomenlahden, siis Pietarin kautta, niin ei Antinkaan
tarwitse peljätä putoamista meteen.

Mutta, sanoi wicläkin Antti, miten uskal-
lamme ensiksikin lentää tämän järwen yli?

Jos sinä semmoinen akka olet, sanoi oikein pa-
hoillansa Lassi jo, niin on paras että palaat tuolla wan-
halla weneraiskalla mammasi luo. Olli ja minä lähdemme
kahden.

Antti rupesi jo wähäsen häpcemään warowaisuuttansa
eikä enää waatinut muuta kuin että main kuljettaisiin Pie-
tarin poikki. Mutta, lisäsi hän, sitä paitse luulen
ett'ei tämä kissankulta-lintu pysty lentämään ensinkään.

Wai niinkö luulet? sanoi Lassi, kampi samassa
ulos linnusta, toi sen kultalewyn, jonka hän oli sahannut
irti aukkoa saadakseen, kampi taas sisään, hinaten lewyä
puoleksi muassaan, mutta sowitti sen sitten, käyttäen erästä
juotuspensseliään, tasaisesti ja siewästi reikään, niin että
tämä käwi kiinni ja kaikki istuiwat kuin suljetussa säkissä.

—Wm niinkö luulet? sanoi melakin Lassi ja
käwi istumaan peräpenkille, Wäänteli siinä sitten weiwistä
tuota melkoista ratasta pari kertaa ympäri, ja
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nyt kawahtakaa pojat! jättiläis-lintu lcwitti,
kun lcwittikin, äärettömät siipensä aiwan kuin lentoon läh-
tcwä joutsen, ja samassa koko kumnmllincn konclintu ylös
ilmaan! Niin totta maar!

Antti ja Olli nousiwat seisaalleen, katseliwat kauhulla
siipien liipoittelcwaa liikuntaa ja huudahtiwat ristissä käsin:

Herra Jumala!
No, joka uskot nyt, Antti? kysyi Lassi ja näytti

todellakin närkästyneeltä; menuasi sitten lujcmmasti ratasta
ympäri, ja lintu rupesi lentämään kuin kotka aika wauhtia
eteenpäin ilmassa, ollen jo kirkontornin karkeudella.

Herra hallitkoon! - huudahti nyt Olli, pys-
symme jäiwät saarelle.

Lassi rupesi nauramaan, wäänsi weiwin toisaalle, ja
tuossa paikassa kääntyi jättilaislintn takaisin; eikä aikaakaan,
niin seisoi se sinuosti jaloillaan entisellä paikalla Kalakaija-
saarella.

Wasta illalla lähdetään, sanoi Lassi, linnun
laskiessa maahan, tahdoin main näyttää Antille, että
tämä todellakin on lentokone.

Lassi irroitti jälleen pienellä sahalla lewyn pois alku-
pcräisestä aukosta, ja pojat kömpiwät ulos. Heidän ateriansa
oli jäänyt kesken, jonka tähden nyt syötiin uudestaan maalla.
Iltapäiwällä sitten toimitti Lassi tuon owi-lewyn sillä lailla
aukkoon, että se käwi saranoilla, aueten sisäänpäin. Sara-
nat hän walmisti niinikään kissankullasta, mutta en huoli
nyt kertaa tästä työstä laweammalta.

No, pojat wiettiwät iltapänvänKalllkllijll-saarellll mielet.
Lassi, näet, ei sanonut tahtomansa kulkea Suomen poikki
päiwällä, koska muka hänen koneensa silloin herättäisi huo-
miota, jota hän wastaiseksi tahtoi wälttää. 9)ön aikana ci
ollut, selitti hän, paljon ihmisiä liikkeellä, ja jos joku sattui-
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sikin huomaamaan tätä tumatonta linnun-lentoa, niin ci ku-
kaan sitten huomaajan kertomusta uskoisi. Niin arweli
Lassi.

Mutta kello 11 aikana illalla cli yöllä kokosiwat roh-
keat retkeilijämme kaikki kapineensa konelintuun, ja nyt läh-
dcttiin todellakin matkaan.

AaHbeKfas luku.

Lassi paiskasi siis saranoilla käymän luukun eli lasku-
orocti kiinni, istui sitten itse peräpenkille ja Olli ja Antti
kukin kumpasellekin siwupenkille.

Ia nyt hywästi sinä suloinen Suomenmaa!
Lassi Laurinpoika, oiwallinen kelloseppä, rupesi roei-

maamaan koneratasta, ja jättiläislintu lähti lentoon. Mitä
wikkelämmästi Lassi metroasi, sitä lujemmasti lintu lensi.
Ia se lensi mihin main Lassi tahtoi. Kuten tietänetten,
niin ci moi ohjata tumallisia ilmapalloja, roaan täytyy nii-
den mennä mihin tuuli tahtoo; mutta Lassin lentokone me-
nikin mihin Lassi tahtoi. Linnun sulka waikutti, näetten,
peräsimenä eli melana. Kun Lassi main weiwatessaan teki
pieniä nykäyksiä, niin wääntyi heti samassa sulka hieman
sinne taikka tänne jn käänti siten konetta asianomaiselle suun-
nalle, aiwan kuin tumallinen meneen-peräsin. Ia samaten
sulan liikunnot myöskin waikuttimat että kone nousi taikka
laski. Mutta selittäköön nämä seikat paremmin Lassi, jos
pojat matkalla sattumat kysymään!

No, kuljettiin siinä nyt siis aika kyytiä! Höyrylaiwain
ja rautatic-junain kulku on siihen werraten sulaa lapsen-
leikkiä.
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Herra hallitkoon! huudahti Antti, käännellen
silmiään sinne tänne, mitä hirweää wauhtia menemme!
Ia noiden suunnattomien siipien liipuitteleminen oikein ka-
moittaa. Hui!

Wielä sit' ajetaan kowempaakin, lausui Lassi,
kunhan main kaikki koneen osat oikein liukastuivat \au-

moistaan. Lintuni on wähän tottumaton wielä.
Hei! huusi Olli, katsoen allensa, jo kul-

jemme kaupungin yli!
Kuten ymmärtänetten, näki limuista kaikkialle ympa-

rilleen, se kun läpinäkywästä kissankullasta oli. Ainoastaan
sulka ja siiwet oliwat peitetyt, kuten muistanctten. Tosin
näytti linnusta katsoen koko maailma melkein aiwan keltai-
seita, niinkuin keltaisen lasin läpi olisi katsonut, mutta mä-
hät siitä! Se ehkä main oli hauskempaa.

Ollin huutaessa oliwat toisetkin katsoneet allensa.
Mikähän kaupunki se on? tuumasi Antti.
Se on Wiipuri, lausui Lassi.
Woi taimas! Jokohan olisimme Wiipurissa?

kummasteli Olli.
Niin ollaan! makuutti Lassi.
Näkemättähän he sieltä meitä nyt?
Tuskinpa main, sanoi Lassi, olemme tällä

haamua hywin korkealla, ja jos näkisiwätkin, niin luulta-
wasti pitämät he konettamme suurena lintuna main.

Jo menemme merelle! huusi Antti, hywä
Jumala! älä laske meren poikki, Lassi!

Pikkuisen matkaa main, niin pääsemme wähän oiko-
tietä.

Antti oli ääneti.
Mutta, kuules Lassi! sanoi Olli, millä kons-

tin sinä oikeastaan osaat tietä?
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Oletkos kuullut puhuttaman kompassista? lau-
fui lystillifesti Lassi.

Olen kyllä, mutt'cn näe sulla semmoista oleman.
Lassi näytti keppinsä päätä, ja siinä hänellä todella-

kin oli pieni, hyivin pieni kompassi.
Kaikkea sulla tuossa kepissäsi on. Näimme Kala-

kaija-saarella, miten sinä siitä puhalsit jonkinmoista sawua
noihin ratas-akselcihin ja lintumme jalkoihin. Siksipä ne
eimät olckkaan kuultamat.

Ei se ollut sawua.
Mitäs se sitten oli?
Se oli happoa.
Mitä happoa? •

Hiiden-Happoa. Mutta oleppas maiti nyt. Pian
ollaan Pietarissa.

Mitä sanot? puuttui nyt jo Antti puheesen;
olemmehan selmällä merellä. Ia tämä on kamoittawaa!

No, niin oli asian laita. Lassin lentokone ali nyt [o
tullut ikääskuin woidelluffi kaikista niwelistään, saumoistaan
ja saranoistaan, [a se lenti aiwan milliä mauhtia eteenpäin.
Mutta siinä sisässä istuessa ci tätä mauhtia tuntenutkaan.
Tuntui päin mastoin siltä kuin koko kone pysyisi liikkumatta.
Ainoastaan alas katsoessa saattoi pois kiitämistä esineistä
päättää että kuljettiin edespäin. Semmoista se oli.

Antin arwelu että pudottaisin mereen ali turha. Kor-
kealla meren-pinnan yläpuolella lensi konelintu kauheaa kyy-
tiä Pietariin päin. Eikä aikaakaan, ennenkun Lassi näki
tämän komean kaupungin osapuita.

Mutta ennenkun pojat ennättäwät sinne, sallittakoon
minun tässä jo ennakolta mainita mitä Wiipurin sanoma-
lehdet seuraamana päiwänä tiesiwät kertoa. Niissä oli täm-
mainen uutinen: „Wiime yönä nähtiin korkealla ilmassa
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kaupungin yli hywää wauhtia kiitämän kauhean suuri lintu,
jonka ruumiinrunka oli keltainen märiltään, ainoastaan kol-
mella mustalla pilkulla; mutta siiwet ja pyrstö oliwat kir-
jawat. Täkäläiset luonnontutkijat selittämät sitä kondori
nimiseksi linnuksi, joka, ollen maailman suurimpana lintuna,
asuskelee ainoastaan Afrikassa ja Etelä-Amerikassa. Miten
tämä kappale eli eksemplaari on saattanut eksyä täune Poh-
jan perille, sitä ci kenkään moi selittää".

Niin luultiin siis Wiipurissa. Lassi oli, kun olikin,
arwannut aiman oikein.

Mutta palatkaamme polkumme. He omat jo ihan Pie-
tarin kohdalla, mutta hywin korkealla ilmassa, josta katse-
lewat kaupunkia. Lassi antaa linnun lentää hywin hil-
jaa main.

Laskeppa wähän alemmas, Lassi, sanoi Antti,
että näkisimme paremmin.

Na, olkoon menneeksi! sanoi Lassi, maikka
en juuri tahtoisi että Pietarissakaan säätäisin meistä selkoa.
Tahoon tulla aiman äkki-arwaamatta Parisiin, ennenkun
huhu meistä täältä pohjasta päin lewiää. Mutta lasketaan
wähä.

Ia Lassi laski. Pojat saiwat nyt joteskin sclwästi
silmäillä Pietaria pinnalta päin. Ia kyllähän siinä oli kat-
selemista, ja monta ihmetyksen-huutoa pojilta pääsi, heidän
katsellessansa prameita palatseja ja linnoja; mutta en nyt
huoli siitä sen tarkemmin kertoa. Sanon main että Lassi
oli sattunut laskemaan koneensa melkein suuren
nimisen kirkon yläpuolelle, jossa se nyt heijaili, ja siltä koh-
dalta oli poikain mukama tähystellä sitä palatsia, jossa kei-
san asuu, eli „Talwihowia". Mutta poikain hetken aikaa
katseltua, tahtoi Lassi taas lähteä matkaan. Ia niin teh-
tunkin. Lassi pyöritti ratastaan pari kertaa oikein kiiwaasti
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ympäri, ja fonelintu lähti melkein salaman nopeudella lentä-
mään tiehensä loistamasta Pietarista.

Seuraamana päiwänä oli „Nowoje Wremja" nimi-
sessä sanomalehdessä uutinen, joka suomennettuna kuuluu
näin: „Wiimc yönä liiteli kaupunkimme yli Suomesta päin
tulema, linnun muodossa ilmestywä kirottu peto, joka ei saata
olla muu kuin paholainen. Sillä oli silminnahtnwästi jo-
takin pahaa mielessä, koska se hywän aikaa heijaili lisakin
kirkon kohdalla ilmassa, palamilla silmillään tähystellen kirk-
koa. Mutta kun kadulla sattumalta kulkemat ihmiset riensi-
wät kirkon sisään rukoilemaan pelastusta tästä suomalaisesta
pirusta, lähti se paikalla leutoon ja kiisi salaman nopeudella
pois niihin mustiin paikkoihin, joista se epäilemättä onkotoisin".

MhöeKfäs luku.

Tämmöistä siis luultiin Lassin miattomasta lento-
koneesta Pietarissa. Mutta tämä, palataksemme taas sii-
hcn, • kulki rauhallista matkaansa ilmassa. Lassi olisi nyt
tahtonut lentää suoraa linnun tietä Päristin, jonne hänen
koinpassinsa osoitti, mutta Antti tähän ci suostunut, koska
silloin alisi tultu lentämään aiwan pitkin Itämeren keski-
kohtaa. Päätettiin siis kuitenkin pysyä maan yläpuolella \a
noudattaa seuraamaa tulkuwäylää: Tartto, Warsowa, Ner-
lini. Kölni, Parisi. Lassi pani siis kompassinsa osoittamaan
tätä tietä.

Na, Lassin lintu lentää liiteli siten sanomatonta wauh-
tia eteenpäin. Tarton yli kulsettiiil korkealla ilmassa ilman
enemmittä mutkitta, enkä tiedä mitä sen kaupungin sanoma-
lehdet lienewät lentokoneesta annelleet. Ehk'ei sitä kukaan
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huomannutkaan, ja sitä paitse on näillä tienoin jokesäsydän-
näkin yön aikana pimeämpi kuin Suomessa ja Pietarissa.
Tämän pojatkin hywin huomasiwat. Ia ecspäin kuljettaissa
siinä yö hämärtyi hämärtymistään, maikka oli jo aamu-
puoleen.

Jo pimenee, sanoi Olli, ja minun rupee
tulemaan sekä nälkä että uni.

Niin minunkin, makuutti Antti.
No, ei muuta kuin matkalaukut esille siis main ja syö-

mään. Laukut otettiin penkkien alta, ja kaikki haukkaamaan.
Lassi sai kumppaniensa emästä, kuten luwattu oli. „Mutta
kuka sill'aikna pyöritti ratasta?" kysytte marinaankin. Sen
asian laita oli, katsokaas, semmoinen että ratas jo kulki ak-
selinsa ympäri niin helposti, että kun sille antoi hywän wauh-
din, niin pyöri se noin neljäsosa tnntia itsestään. Sem-
moinen se oli. Pojat siis rauhassa söiwät, ja lintu lensi
kuin oikea lintu kenenkään auttamatta.

Ennenkun Antti ja Olli paniwat maata, otti Lassi
laukustaan esille paksunlaisen rautalangan, iski kummallisilla
tuluksilla, jotka hänellä «li liiwin taskussa, tulta ja sytytti,
kun sytyttikm, rautalangan pään palamaai:. Niin todellakin!
Se paloi, ja siitä säteili niin ihmeellisen kirkas walo, että
silmiä häikäistä oli. Lassi Laurinpoika hymyili ja lausui:

ikarashoo! Otshin karashoo!
Herranen aika! huudahtiwat koulupojat,

sähkötulta!
Niinpä niinkin! myönsi Lassi, mutta mistä

tiedätte sitä sähkötuleksi?
Olemme nähneet sitä paikka paikoin Helsingissä.

Mistä Lassi oli saanut nuo tuluksensa, jotka eiwät
olleet muuta kuiu oudollaincn sähkökone pienemmässä muo-
dossa, sitä hän ei pojille selittänyt. No, yks' kaikki. Pää-
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asia on että fähkötulella tässä walaistiin. Ia Lassi pisti
sitten palaman rautalangan toisen pään kiinni kattoon (s. o.
linnun selkään), enkä tiedä miten tämä siihen kiintyi, mutta
siihen main jäi istumaan, luultawasti jonkun salaisen liis-
terin kautta, jota siinä langan päässä oli. Täten riippui
palama langanpää kuin lamppu katosta. Komeasti siis kul-
jettiin. Likö niin?

Mutta nyt juuri penkeillensä maata mennessään il-
moittimat Olli ja Antti olemansa joteskin janoissaan. Ia
pojat kun kokonaan oliwat unohtaueet ottaa särwiutä mu-
kaansa! Keskusteltiin siinä nyt miten edes saataisiin mettä
ja Mätettiin pian että ensiksi kuljettaisiin Warsowan (Puolan-
maan pääkaupungin) poikki, cnnenkun laskettaisiin alas jan-
kun joen reunalle juomaan. Ia näin ollen hcittiwät Olli
ja Antti hetkeksi pitkälleen, kumpancukin penkillensä. Mutta
tuskin oliwat nukahtaneet neljänneksen tuntia, kun Lassi hei-
dät herätti, huutaen:

Herätkää, hnwät herrat, jo ollaan Warsowassa!
Pojat nousiwat, hieroen silmiään, istumaa», ja pian

näkiwätkin aliansa suuren kaupungin haahma-wiiwat, mutta
niin ,oliwat sekä nukuksissaan että janoissaan, etfeiwät koko
kaupungista paljoa Välittäneet. Lassi laski konelinnun maha
alemmalle, mutta yht'äkkiä Olli huusi:

Nosta! Nosta, Herran tähden!
Olli oli, näet, ,uilknissut hieman eteenpäin ja huo-

mannut pitkän kirkontornin, jota mustaan lintu suoraa päätä
kiisi. Lassi totteli heti, ja waara maistettiin.

Sinä olet aurallinen mies, Olli herra, Lassi
sanoi, ja ilman sinulta olisimme ehkä nyt hukassa. Läh-
detään Herran nimeen koko tästä määrällisestä Warsowasta!

Ia Lassi vyörytti muutamia kertoja rotastansa sukkelasti
ympäri, ja lintu lensi taas tuulena eteeupäin, poispäin Puolasta.
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Olli ja Antti uudestaan makuulle. Lassi otti wal-
maaksensa.

Seuraamana päiwänä oli maikka tietysti pojat ei-
wät siitä mitään tietäneet useissa Warsowan sanoma-
lehdissä luettaman» tänkaltainen uutinen!

„Merkillinen luonnon-ilmiö. Tän'aamuna noin kell»
neljän aikana nähtiin aiwan selwästi kaupunkimme pli kul-
kewan eräs ihan linnun-muatoinen meteori eli ilman-raano.
Se oli hywin kirkas ja säteili ympärilleen aiwan auringon-
sclmän malan. Meteori se tietysti oli, mutta meteori, jonla
joku Afrikasta tänne eksynyt kamelikrirki on sattunut nielai-
scmaan. Tämän woipi päättää siitäkin että kurjen watsaZta
hywinkin selwästi näkyi kolme sen poikaa, jotka oliwat hiil-
tyneet tuiman taiwaankappalcen waikutuksesta. Miten lintu-
parka itse saattaa elää aiwan ilman sisälmyksitta, sillä
nämä oliwat selwästi kaikki poissa, on waikea ymmärtää,
ja harwinaista lienee tosin myöskin että kamelikurjct uielai-
sewat palamia taiwaankappaleita, maikka toiselta puolen tie-
dctään että kamelikurki on lintu, joka syöpi melkein mitä
hywänsä, kiwiä, helmiä, lasipalasia, hiekkaa y. m. Lintuparka,
joka näkyi aikoman hetkeksi lewähtää Suurkirkon huipulla,
lienee jostakin nilansa tapahtumasta pelästynyt, koska se
yhfäkkiä lensi hurjaa wauhtia pois lounaasen pain. Niistä
Harmoista ihmisistä, jatka tähän Vuorokauden aikaan sattui-
wat olemaan ulkona, tekiwät monet, hurskaasti itseään siu-
natcn, ristin-merkin, pitäen taika-uskossaan tätä tosin harwi-
naista luonnon-ilmiötä jonakin tniwaan uhkauksena. He tie-
tysti eiwät koskaan ole kuulleet meteoreista puhuttamankaan,
saatikka sitten semmoista nähneet".
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Ayrnmenes luku.

Lentokone oli lähtenyt Marjomasta ja kusi nyt, kuten
sanoin, melkein salaman nopeudella Saksaan päin. Mutta
matkustajille oli tullut kowa jano, ja johan päätettiin niin
pian kuin mahdollista laskea alas jonkun puron taikka jär-
wen rannalle, johon päästäisiin juomaan. Lassi sammutti
sähkötulcn (aurinko oli jo noussut) ja tähystcli, toisten taas
hetken aikaa lewätcn, soweliasta paikkaa. Asuttuun seutuun
hän ci tahtonut laskea, waau johankin aiwan autioon. Ia
noin kello kuuden aikana aamulla huomasikin hän allansa
wähäisen joen. Eikä näkynyt lähiseudulla mitään ihmisasun-
toa, pientä kuusikkoa main. Lassi laski siis hiljalleen alas,
ja lentokone jäi seisomaan joen partaalle. Niin siewästi se
main seisahtui molemmille jaloilleen kuin lintu ainakin. Olli
ja Antti samassa hcräsiwät ja walittiwat kowasti janoaan.

Ei bätää enää, sanoi Lassi, jo ollaan so-
piman joen rannalla. Ulos kaikki juomaan!

Luukku awattiin ja matkustajat kömpiwät ulos. Au-
rinko paistoi niin ihanasti ja linnut lauleliwat puissa. Ia
oikein tuntui pojista oudolta saada katsella maailmaa sclwässä
päiwän Ivalossa, kun, näet, linnusta katsoen kaikki esineet
näyttiwät melkein keltaisilta. Pojat riensiwät joelle juomaan.
Pitkälleen paniwat siinä wain rannalle ja wetiwät wirwait-
tawaa mettä watsaansa. Mutta heidän juotuansa kyllikseen,
waati Lassi että jatkettaisiin matkaa. Astuttiin siis jälleen
lentokoneelle ja käytiin sisään. Mutta siinä juolahti Lassin
mieleen että olisi myöskin pitänyt saada wähän mettä mu-
kaansa. Ei wain ollut pojilla mitään astiaa, missä sitä
olisi moinut säilyttää.

Wui, kun emme edes muistaneet ottaa maitoleiliä
mukaamme, huokaili Antti.
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Älkääppäs hätäilkö, pojat, sanoi yht'äkkiä Olli,
millaisten sattumalta linnusta ulos kuusikkoon. Jas en
pety, niin un tuolla kuusen juurella joukko olutpulloja. Kat-
sokaas tuonne!

Sanomatta mitään käwiwät kaikki taas ulos linnusta
ja juoksiwat sitä paikkaa kohti, johon Olli ali mutannut.
Äimän oikein! Siinä olikin kuusen juurella joukko olutpulloja.
Mutta suurimmaksi hämmästyksekseen huomasiwat pojat myös-
kin että pari kolme askelta siitä niatasi ruahostossa taksi
sotamiestä. He näkyiwät nukkuman.

Ai, ai! sanoi Lassi, nuo omat santarmeja,
ja totta maar luulenkin että olemme ihan Saksan rajalla.
Sukkelasti nyt, että saamme kolme neljä tyhjää pulloa, ja
sitten niinkuin tuulessa joelle niitä täyttämään.

No, ei ollut muu neuwona. ftukin poika sieppasi suk-
kelasti pensaasta kaksi tyhjää pulloa, ja jo lähdettiin waro-

waisesti pois. Mutta Olli wiskasi kuitenkin sitä ennen nuk-
kumien sotamiesten nenän alle kokonaisen markan-kappaleen
maksuksi tyhjistä pulloista. stäytiiu joelle, täytettiin pullot
ja astuttiin taas lentokoneelle päin.

Mutta sill'aikaa oliroat sotamiehet heränneet ja löytä-
neet ihmeeksensä Ollin martan-knppaleen wiercstänsä. He
oliwat oikeastaan rajawahteja, joiden tuli malivoa ett'ei ken-
kään pääsisi rajan yli passittamana eikä tullia maksamatta.
Pian äktäsiwät nämä pojat ja käwiwät heti heidän kimp-
puunsa.

- WaZ fiir Lcutc sind ihr? (Mitä ihmisiä te olette?)
kysyi hywin tylysti toinen sotamies Saksan kielellä.

Lassi osasi myöskin wähäsen Saksaa Pietarissa
kun helposti tulee keskuuteen kaikenkaltaisten ihmisten kanssa

ja selitti nöyrästi että Suomalaisia ollaan.
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Habt ihr einen Pass? (Onko teillä passia?)
kysyttiin taas.

No, pojilla ei ollut passia. Ia siinäkös nyt tuli hätä
kynsiin! Antti ja Olli, jotka osasiwat koulupenkin saksaa,
kokimat rukoilla että hywät herrat päästäisiwät
heitä menemään ilman passitta. Mutta siihen ei tyydytty.
Passi piti olla. Lassi selitti wiimein siinä hädissään että
kyllä he kaikki palaamat takaisin Suomeen, kun nyt wain
santarmien käsistä pääscwät. Ei auttanut sekään! Ia päälle
päätteeksi huomasiwat rajawahdit nyt myöskin matkustajamme
linnun, astuiwat, pitäen poikia tarkasti silmällä, sinne päin
ja huudahtiwat hämmästyksissään:

Ein goldener Vogel! (Kultainen lintu!)
Santarmit oliwat aiwan ällistyksissään. Käwiwät

wiimcin lähemmälle ja rupesiwat suu ammoillausa tarkastele-
maau lintua kaikin puolin, mutta eiwät uskaltaneet mennä
aiwan lähelle sentään, he kun sitä jo arwattawasti luuliwat
kumnntukseksi. Wiimein unohtrii heiltä siinä pojat kokonaan.
Ia tätä tilaisuutta käytti Lassi kehottaakseen Ollia ja Ant-
tia lämpimään sisään koneesen. Nämä tiipcsiwät sinne
sukkelasti kuin kissat. Santarmit, kun tämän huomasiwat,
ällistyiwät imeläkin enemmän ja wäistyimät muutaman as-
keleen poispäi». Nyt hiipi Lassikin melkein mahtimiesten
huamaamatta luukulle ja kuiskasi pojille:

Weiwatkaa ratasta!
Olli tarttui paikalla weiwiin, ja Lassin hypätessä luu-

kusta sisään, lensi lintu santarmien kauhistukseksi noin kolme,
neljä syltä ylös ilmaan.

Es ist der Teufel! (Se on paholainen!) huu-
dahti toinen santarmi.

Tuskin oli mies saanut tämän sanoneeksi, kun Lassi
luukun-reiästä, joka wielä oli auki, teki santarmeille was-



108

ten naamaa hywin ruman tempun ruumiillaan ja huusi
samassa:

Da habcn Sie meinen Pass! lTuass' on teille
passini!)

Olli ja Antti nauramat tantta kurkkua. Lassi kciwi
heti, paiskattuaan luukun kiinni, peräsimeen ja antoi koneelle
manhdin melkein suoraan ylöspäin. Pojat huomasiwat sit-
ten, miten santarmit juoksiivat ottamaan pyssynsä pensaista
ja miten he ampuiwat kultalintua. Mutta tämä oli jo ai-
wan ampumattomissa, ja Olli huudahti nauraen:

Ota hiiri hännästä kiinni!
Niin niistä päästiin! sanoi Antti, mutta

kumma kun eiwät he waatineet olutpullojansa takaisin!
He oliwat niin ällistyksissään linnustamme,

sanoi Lassi, että kaikki näkyi heiltä unohtuman.
Ia minä puolestani olin niin ällistyksissäni, ctt'cn

hoksannut siinä hätäpaossa heittää pullojani menemään,
kumma kyllä, lausui ihmeissään Olli. Ne pysyiwät
kainalossani aiwan kuin kiinni naulattuna.

- Niin oli minunkin laitani! huudahti Antti.
Mutta multa totta tosiaankin mcsipulloni jäiiuät

sinne, tunnusti Lassi, oli muuta ajattelemista. Mutta
nyt cespäin wain! Lennä, lintuni! lennä, sä maailman mah-
tawin joutsen! lennä maailman suurille markkinoille koko
maailmaa walloittamaan!

Ia knltajontsen lensi maailman suurille markkinoille!

°Uhöestoista lnkrt.

Pojat söiwät siinä, linnun lentäessä julmaa wauhtill
Berliniin päin, suurusta ja joiwat raetta päälle.
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Aterian kestäessä pakistiin taas yhtä ja toista.
Kuules, Lassi, sanoi muun muassa Antti,

mitä hyötyä oikeastaan on noista linnun-siwistä ja -sulista,
jotka sinulle toimitimme ja jotka peittämät konelinnun siipiä
ja sulkaa?

Ettekö ole lukeneet, selitti Lassi, luonnon-
tieteistänne että linnut oikeastaan lcntäwät äärettömällä
woimallaan ja että niiden lentoa suuresti kannattaa ontelot
kynät? No, minä olen tahtonut noudattaa lintujen esimerkkiä
niin paljon kuin mahdollista ja olenkin onnistunut. Minun
koneeni on hywin wounallincn, niin että se jaksaa naita
suuria siipiä helposti ja sukkelasti liikuttaa! j.a lentoa kan-
nattamat suuressa mitassa kaikki nuo luonnollisten lintujen
ontelot kynät. No, joko meni päähän?

Jo ymmärrän, makuutti Antti.
Ia minä myös, sanoi Olli.

Matkaa jatkettiin, ja kun Lassi jaskus wäsyi weiwaa-
misessaan, toimittiwat Antti ja Olli wuorotellen tätä työtä.

Noin puolen päiwän aikana näkyi Saksan pääkaupun-
gin osapuita. Lassilla oli muassaan hywin tarkka kartta-
kin, josta helposti löydettiin kaikki tärkeimmät paikat, ja hän
asetti aina kompassinsa niin, että konelintu kulki suoraa päätä
näitä paikkoja kohti.

Jo kuljettiin Berlinin yli. Lassi lennätti lintuansa hy-
min hiljaa main, että saataisiin wähän silmäillä tätä maail-
man-kaupunkia, mutta pysyi samassa hywin korkealla ilmassa,
ett'eiwat Berliniläiset saisi selkoa siitä mitä laatua Lassii:
otus oikeastaan oli. Lassilla ali myöskin pieni, mutta hywä
kiikari muassaan, jonka awulla pojat marsin selwästi saattoi-
wat tarkastella Saksalaisten mahtumaa maailman-kaupunkia.
En huoli nyt kuiteickaan kertoa mitä kaikkea he näkiwät.
Täytyy rientää eteenpäin!
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SOlutta yhfäkkiä huudahti Olli, katsoen kiikarista alas:
Woi, moi! Ia meitä ammutaan. Torilla on koko

joukko sotamiehiä, jotka kaikki ampumat tänne päin.
Antaa ampua main! sanoi Lassi, tänne ci

kanna mikään kiwäri eikä pyssy.
Mutta nyt, jatkoi Olli, omat he wetänect

torille mahdottoman suuren tykin, ja sen suuta ohjataan ihan
meitä ivastaan.

Ai, ai! sanoi ja Lassi, katsoen puolestaan kii-
karilla, se on Kruppin kanona. Pois aita kyytiä!

Ratas pyöri kuin willikissa, ja samassa lensi kone-
lintu pois, pois salaman nopeudella Kruppin kanonankin
ammuttamista. Tykin laukauksen kuuliwat pojat kuitenkin,
mutta, kuten Olli sanoi: ota hiiri hännästä kiinni!

Berlinin sanomalehdet olimat niin wiisaat, ctfeiwät
tästä oudosta ilmiöstä hiiskuneet sanaakaan. Kun Saksa-
lainen ci tiedä jonkun asian oikeaa laitaa, on hän ennem-
min maiti kuin menee siitä omia epälriotettawia arwelrljaan
maailmalle kuuluttamaan.

No, pojat jatkoiwat main rauhassa lystillistä lentoaan
ilman pitkillä pihoilla, wälistä kamempaa, wälistä hiljempaa.
Kun uui tuli, pani kaksi pitkälleen, ja kolmas pyörytti sill'-
aikaa ratasta. Kuljettiin koko se päiwä, ja puol'yön aikana
tultiin wanhan Kölnin kaupungin kohdalle. Näillä tienoin
on ja aiwan pimeä kesälläkin yön-aikana, ja Lassi oli siis
taas sytyttänyt sahkölankansa.

Kölnin kaupungissa on wanha, kaunis tuomiokirkko,
jonka torni on korkeimpia maailmassa. Tämän tornin hui-
pulle, joka on aiwan tasainen, laski Lassi nyt hetkeksi kone-
lintunsa alas, ja siinä oliwat matkustajamme puoliyö-ruolla.
Mutta ei sattunut kukaan kaupunkilaisista merkillistä lintua
huomaamaan. Kölnissä oli, näet, edellisenä päiwänä wie-
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letti) suurta juhlaa Saksan keisarin kunniaksi, ja kaikki ihmi-
set olimat siitä niin wäsyneet, että nyt joFainoa sorkka nuk-
kui sikeää unta sängyssään. Pojat söiwät siis rauhassa
ateriansa, ja kun tämä oli tehty, jatkettiin matkaa.

Nyt suoma päätä Parisiin! sanoi Lassi.
Huomenaamuna olemme perillä.

Ia niin kumikin. Aurinko oli jiuir palannut mailtaan
ja Lassi sammuttanut sähkotulen, kun kaukaa haamoitti pai-
tia wastaan hirweän korkea torni. Se oli se mainio torni,
jonka eräs herra Eiffel on rakentanut ja joka on korkeampi
kuin Baabelii: torni ennen aikaan. Tämän huipulle päätti
nyt, kun päättikin, Lassi laskea lintunsa alas, jotta heidän
tulonsa Parisiin näyttäisi niin komealta kuin mahdollista.

Ennenkun sen kohdalle ennätettiin, oli pojilla kuitenkin
paljon katsomista. Näkiwät nyt maailman mahdottoman
mahtaman keskipesän, jonka loistosta ja komeudesta olisi niin
paljon sanottamaa, ett'ei tämä tarina loppuisi koskaan, jos
siitä rupeisin puhumaan. Mutta matkustajamme lähemmät
nyt sitä paikkaa, jossa suurta maailman-näyttclyä pidettiin.
Wai mikä silmiä soentawa prameus ja loisto! Mitkä rajat-
toman mahtawat rakennukset, joiden lasiseinät ja lasikatot
kimeltcliwät auringon matossa! Pojat eiwät hiiskahtaneet
sanaakaan. Niin olimat hämmästyksissään.

Kahdestoista fu&u.

Waikka oli hywinkin aikaisin aamulla, oli jo mäkeä
liikkeellä, niin että wilisi wain. Aiwan kuin muurahais-
pesässä siinä kihisi ja kohisi. Mutta minkätahden kaikki ih-
miset nht'äkkia, aiwan kuin olisi halwauZ heihin iskenyt, sei-
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sahtuwat? Silmät selällään ja suu leivällään katsoa tölliZ-
telec jofikinen sorkka ylös ilmaan. Kepeillä ja fatecnmar-
joilla ja päimäniuarjoilla osoittamat kaikki, joilla moisia an,
ylöspäin yhtä ainoaa pilkkua kohti ilmassa. Mikä heitä
maiwaa? Joo (sanoo ruotsalainen!), ei mikään muu kuin
meidän matkustajiemme lentokone. Ia ihmekös se että
sitä tirkistellään. Aiwan selwästi, pojat sisussaan, lentää
liipoittclec kissankulta-lintu Hiljoilleen, lewitellen kauheita sii-
piään ja wäänncllen ja käännellen pyrstöänsä, Eiffclin tor-
nin yläpuolelle, hcijailee siinä hetken aikaa, lentää sitten ai-
nakin kymmenen kertaa, siipien pieZtessä ilmaa kuin pääs-
kysen siiwet, suuressa ympyrässä tornin huipun ympäri, hil-
litscc taas wnuhtiaan ja leijailee juhlallisesti tornin yläpuo-
lella noin pari syltä eli kolme meeteriä siitä, suoraan ylös-
päin lukien. Eräs herra, jonka pian tulemme tuntemaan,
seisoo, licriö-hattu päässä, tornin ylimmäisellä lamalla, kat«
sellen suu aumoillansa merkillistä lentämän otusta. Ihmi-
set alhaalla maan päällä tekemät tietysti samoin. Ia nekin,
jotka par'aikaa kiipeewät ylös torniin, seisahtuwat matkallaan,
töllöttelewät ylöspäin ja oivat aiwan Mr. puoli-hassuja.
Muutamat jo siunaamatkin itseänsä, luullen marinaankin
maailman miimrifen päiwän oleman käsissä, kun lintu kul-
jettaa ihmisiä Maisassaan. Ia kyllähän se onkin ihmeellistä.

Mutta jo laskee Lassi sicwästi kultatiitifensä istumaan
tornin ylimmäiselle lamalle, awaa luukun ja astuu ulos.
Antti ja Olli silPaikaa nostelemat lakkiaan, kumartamat
juhlallisesti alaspäin ja huutamat wiimein, heiluttaen samoja
myssyjänsä, täyttä kurkkua: „hurraa!" Ia jo alhaallakin
nyt hurrataan ja huudetaan ja hattuja heilutetaan, että ilma
haljeta on. He armaamat, näet, mähitellcn ett'ei tässä ole
mikään kummitus kysymyksessä, maan joku ihmeellinen, ihmis-
ten keksimä kone.
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No, Lassi astui luukusta alas tornin kattolawalle ja
käwi heti puhuttelemaan tuota herraa, joka siinä seisoi.

Gowarite wi pa ruski? (Puhutteko te Wenäjää?).
Lassi paui, näet, parasta wierasta kieltänsä, mitä osasi.

Niet, wastasi sama herra ja gowaruu pa
fransuski, pa njemetski, pa anMki, pa shwedski. (En, minä
puhun ranskaa, saksaa, cngelskaa, ruotsia).

Jassoo, sanoi Lassi, tu taala pa fwensk.
(Wai niin, wai puhut sinä ruotsia). Siinä tuli Lassilta,
huonosti ruotsia kun osasi, sinä, mikä tietysti oli hywin
sopimatonta.

Oh hut, din hundsfott! wastasi hywin närkäs-
tyksissään herra, kallar du mej för du? (O huuti, sinä
koira! Sanotko sinä minua sinuksi?)

No, no, sanoi nöyrästi Lassi, älkää suut-
tuko, hywä herra! Gowarite wi pa tshuhonski? (Puhut-
teko te suomea?).

Jo, jag fan, men jllg talar int'! (Kyllä mä osaan,
mutta en puhu!) wastasi herra, purren hammastaan.

„No, sepä nyt wasta oli merkillinen mies", tuumasi
Lassi siinä itsekseen, mutta ei wirkannut wielä mitään.

Hwad är du för en passagemre? (Mikä maailman-
kuleksija sinä olet?) kysyi }o herra.

Minä olen Lassi Laurinpoika sieltä ja sieltä,
selitti nyt Lassi suomeksi, kun kuuli herran tätä kieltä ym-
märtämän, ja minä olen keksinyt tämmöisen lentokoneen
ja tulen sitä nyt panemaan näytteille täällä.

Silla platser äro reban upptagna pa expositionm.
Ingentmg fär utställas mcr (kaikki sijat omat ja täytetyt
näyttelyssä. Ei mitään saa nyt enää panna näytteille),
selitti herra, näyttäen hywin mahtamatta.



114

Wai niin! sanoi Lassi, tekö sen sitten mää-
räätte?

Just jaa,! (Minä juuri!) ivastasi herra ja näytti
wieläkin mahtllwammaltll.

Hoo?! Hoo?! sanoi Lassi, mikä herra te

sitten oikeastaan olette?
Det angär int' dej! (Se ci tule sinuhirn!) kar-

jaisi herra. Packa dej dm wäg! (Korjaa täältä lm:Z'!)
Lassin rupesi jo pistämään nuhaksi tämmöinen cpäkoh-

teliaisuus, jonkatähden hän sanoi, pannen parasta ruotsinani
Tu wara stor skojarc! (Sinä olet aika weijari!)

Mutta tästäkös herra nyt suuttui aiwan silmittömästi!
Antoi paikalla Lassille aika korwapuustin. Mutta nyt ru-
pesi Lassinkin meri kiehumaan. Hän sai herraa kaulriksesta
kiinni, pyörähytti ympäri ja antoi hänelle moisen potkaukscn,
että koko herra lensi nurin niskoin rappusia alas ja wyöryi
sitten, jalat rapistellen ilmassa ja hattu pyörien perästä,
aina maahan asti, ollen siinä matkallaan kaataa mastaan-
kiipeemät ihmiset. Ne tornin raput omat, kuten woittc ar-
wata, niin jyrkät, ett'ei siinä saata tulla pysähtymisestä pu-
hettakaan, jos tällä lailla kukertuu alas.

Mutta Lassi katsoi jo kauhistuksella julmaa tekoansa,
luullen syystäkin tappaneensa herran. Ia Lassi kiipesi slik-
kelasti lasku-owesta sisään lintuunsa.

Jo taisi käydä hullusti, mirkkoi häu. Oli-
sinkohan tappanut tuon herran?

Mitä wielä! lausui Olli, katsellen kiikarista
alas maahan. Hän näkyy tulleen aiwan eheänä alas ja
juttelee nyt jotakin ihmissoukollc torilla, heitellen käsiänsä ja
häilyen komin.

Ia Olli olikin oikeassa. Herra pääsi jokseenkin eheänä
alas, piteli sitten main hellääwiä jäseniään ja rupesi kerto-
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maan wäkijoukalle että muka rauhalliset matkustajamme owat
saksalaisia wakojia, jotka kulkemat lentokoneella nuuskimassa
Ranskan linnoituksia ja muita sotawarustuksia. Täniä tosin
määrä ilmi-anto saattoi heti Ranskalaiset wihan wimmaan,
sillä he wihaawat kawasti kaikkia Saksalaisia, eikä aikaa-
kaan, ennenkun torilla oli jnikko sotamiehiä, jatka ojensiwat
kiwäärinsä lentokonetta ivastaan.

Jo meitä ammutaan taas! huudahti Olli.
Minä sen arwasin sanoi Lassi, että tuo

kiukkunokkainen herra saattaa meille jatakin pahaa. Ia
samassa pyöritti Lassi ratasta, ja tissankultainen lintu lensi
mähä korkeammalle. Ei kantanut mikään kiwääri enää sinne.

Mutta nyt he tuomat kananani huusi Olli.
Lassi sieppasi kiikarin, katsoi alas ja lausui, pudistellen

päätänsä:
Ai, ai! se on mitraljöösi, oikea kuularuisku! Kun-

han ennättäisimme pakoon! Se kantaa hirwcän kauwas.
Mutta tuskin oli aikaa lähteä pakoonkaan enää. Olli

näki miten eräs sotilas oli panemaisillaan palaman sytytti-
men mitraljöösin saukkiläpecn. Tässä oli hätä kynsissä po-
jilla. Mutta Olli sai sattumalta käsiinsä tyhjän olutpullan,
tähtäsi tarkasti ylöspäin tähystäwää tykinsytyttäjää alhaalla
ja miskasi täyttä wauhtia olutpullon menemään. Tämä
wingahti ilman halki alas ja kämi, kun käwikin, sytyttäjään
wasten nenää, jotta tämä kiroten ja kirkuen heitti sytytti-
mensa maahan. Ia ennenkun hän kerkesi saada sitä nudes-
taan käteensä, oli Lassi jo ennättänyt antaa konelinnulle
aika wauhdin, jotta pian kyllä keikuttiin pilmien takana.

Pois, pois, koko tuosta pyöivcliu Parisista!
sanoi Lassi, purren hammastaan, nyt minä ajan suo-
rastaan paawin luo!
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Siihen päättyiwät siis Lassin näyttely-tuumat. Ei
tullut koko yrityksestä mitään, koska lentokonetta kaikkialla
wihattiin wain. Eiwätkä pojat saaneet sen paremmin kat-
sella Parisin.

Kolmastoista luku.

Mutta jo täytyy minun supistaa tämä tarina wähän
ahtaammalle. Wenyi nytkin jo liian pitkäksi wai mitä?

Lassi oli hywin pahalla tuulella, kun Parisissa niin
onnettomasti käwi, ja päätti lennättää lintunsa suorastaan
Roomaan, jossa wanha paawi ukko asuu. Hän ci puhunut
monta sanaa koko tällä matkalla, wäänsi main kaneratastansa,
niin että hiki otsasta tippui; \a lintu lensi sanomatonta wauh-
iia eteenpäin. Ainoastaan yhdessä paikassa, Nubican-joen
rannalla, laskiwat pojat alas käydäkseen juomansa ja täyt-
taakseen wesipullonsa. Se tapahtui kenenkään häiritsemättä.
Ei kukaan heitä huomannut.

Oli jo Na, kun pojat lähemmät Italian wauhaa pää-
kaupunkia, ikimuistettawaa Roomaa. Kaukaa jo näkyi Ca-
pitolinuksen kukkula, ja siellä pitiwät suuret hanhiparwet hir-
weää elämää, kaakattaen että korwat sulta haljennut olisi.
Lassi ohjasi konelintunsa talle kukkulalle, ja siihen seisottiin,
mutta pojat ciwät kestäneet kuulla tuota kauheaa hanhen-
kaakotusta, maan ehdoittiwat Lassille että lennettäisiin suo-
rastaan Vatikaaniin, paawin kortteeriin. No, niin tehtiin-
kin. Lassin kartassa oli tämä palatsi sclwästi merkittynä.

Ia kertoakseni lyhyesti nyt main asiain menon, saan
ilmoittaa että pacrnri ukko juuri oli pannut alkuun näyttelyn
hänkin. Siellä Vatikaanissa näytettiin, näet, todellakin kai-
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keltaisia koneita, niinkuin esimerkiksi parranajo-koneita, ruoan-
sulatus-koneita, koneita wäärän-rahan walmistamista warten,
lukukaneita semmoisille, jotka eiwät ole oppineet lukemaan,
laulukoneita huono-äänisille laulajoille, piiskauskaneita pahan-
sisuisille lapsille j. n. e., mutta erittäinkin kaikellaisia kidutus-
ja piinauskoneita pakanain ja kerettiläisten rääkkäämistä
warten. Na, tähän näyttelyyn päätti Lassi nyt panna
konelintunsa uskomien katolilaisten katseltamaksi. Hän sai,
näet, näyttelystä tiedon heti laskettuaan alas Vatikaanin pi-
halle. Paawi otti pojat hywin kohteliaasti mastaan, esitti
heille tyttärensä (rouwaa ei näkynyt, ukko kun luultawasti
jo on leskimies» ja piti heitä hywin hywänä luonaan koko-
naista kolme päiwaä. Tulkkina kaikissa toimissa täällä oli
Lassille juuri Olli ja Antti, jotka osasimat jokseenkin hywästi
latinaa. Ia paawin äidinkielenä on enimmäkseen latina.
No, niin olikin pojilla nyt suoranainen hyöty latinastaan,
maikka niin usein meidän päiwinämme maitetaan ett'ei tuosta
kielestä enää ole käytännöllisessä elämässä mihinkään.

En huoli nyt kertoa mitä kaikkea pojat saiwat suuressa
Roomassa nähdä ja ihailla. Saatte lukea muista kirjoista
mitä siellä nähtämänä on. Mutta kolmen päiwän perästä
loppui näyttely, palkintoja jaettiin kaikellaisista kaneista, ja
Lassi sai tietysti ensimäisen palkinnon lentokoneista, sai kym-
menen tuhatta italialaista liiraa (1 liira = 1 markka) ja
sitä paitse kultamitalin, jossa oli reunakirjoitus: „pro lae-
titia et utilitate" (humista ja hyödystä).

Kymmenen tuhannen maikan rahakääry taskussaan ja
kultamitali rinnassa oli Lassi Laurinpoika pahatta, jammoi-
sia ci olekkaan joka nurkassa. Näyttelyn loputtua sai hän
tietysti lintunsa takaisin, ja matkustajamme päättiwät lähteä
Afrikaan ampumaan leijonia. Sitä ennen ojennettiin pojille
kuitenkin kolme kappaletta „Gazeta della Verita apostolica"
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nimistä italiankielistä sanomalehteä, johon paawi oli toimit-
tanut parin palstan pituisen kertomuksen Lassi Laurinpojan
lentokoneesta ja hänen matkastaan, joka kertomus on ainoa
todenperäinen mitä asiasta on olemassa. Pojille annettiin
wielä hywät, herkulliset ewäät, mietoa Italian wiiniä hapei-
sessa piimäleilissä särpimeksi ja paawin siunaus, uiin oliwat
walmiit lähtemään. Paawi tuli heitä itse saattamaan Capi-
tolinuksen kukkulalle, jossa pojat sanoiwat jäähywäiset hywän-
tahtoiselle ukolle ja Olli deklamoitsi, osoittaen juhlallisesti
kädellään Rooman kaupunkia, seuraaman runon Horatiuk-
sestansa (eräs manhanaikuinen roomalainen runoilija):

„Alme soi, curro nitido diern qvi
Promis et celas, aliusque et idem
Nasceris, possis nihil urbe Roma
Visere majus!"

(Eli suomeksi melkeittäin näin

Aurinkoinen, sä joka kissankullan
Kiiltäiuäisenä pyörit ympär' maata,
Suloisiirtapa lienee nähdä sulle
Rattoisa Rooma!)

Benedict!! Benedicti! Ter benedicti! (Olkaa
kolminkertaisesti siunatut! i sanoi nyt siinä Hywästi-jättäen
paami. Ia pojat lämpimät jälleen lintuunsa ja lähtiwät
suoraan eteläänpäin.
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"gteCjäsfoisfa luku.

Wälimeren poikki Mftroat nyt matkustajamme, maikka
Antti wähän pani ivastaan, tuliwat Ufrikaan, lensiwät Sa-
haran erämaankin yli ja oliwat miimem Keski-Ufrikassa.
Täällä wilisi millejä kaikkialla, jotka kauhistuksella katselimat
ihmisiä kuljettamaa lintua, mutta Lassi heitä wältti, pysyen
kylliksi korkealla. Olisi nyt paljon kerrottaman heidän olos-
tansa täällä, miten Olli ampui konelinnun luukusta kaksi
leijonaa ja Antti suuren elehwautin, miten pojat oliwat mä-
hilla joutua ihmissyöjien kynsiin, miten he wiimein käwiwät
Owammon maassa saakka, jossa äkki-armaamatta tapasiwat
erään suomalaisen lähetyssaarnaajan, ynnä muuta, ynnä
muuta. Mutta, kuten sanoin, tämä tarina tuli ja liian pit-
kätsi. Siis pois Afrikasta ja kotiinpäin jo. Lassi pani
lintunsa lentämään takaisinpäin wanhan Egyptii: kautta,
jossa pojat, tarkastellen Lassin karttaa, helposti loysiwät sen
paikan Niilijoen rannalla, missä muinoin Faraon tytär kor-
jasi Moseksen kaislastosta. Siellä on myöskin joukko noita
äärettömän korkeita kiwikeiloja eli pyramideja, joita maailman
alku-aikoina Egyptin kuninkaat joutessansa rakennuttavat.
Suurin niistä on Kufu eli Keops kuninkaan pyramiidi. Tämä
on niin korkea, ett'ei Lassi arwannut pitää lintua kylliksi
ylhäällä juuri kun sen kohdalta satuttiin kulkemaan, maan
taittui konelinnulta siinä, sen «riistäessä pyramiidin kukkulaan,
toinen jalka, jotta Lassin oli pakko laskea alas mikä nyt
oli hywin maikeaa ja tehdä linnullensa lähellä kasma-
wasta, palmnpuun-oksasta puujalka.
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Miiöestoista ja wiinreinen luku

Nyt main wielä wähäsen retkeilijämme paluumatkasta
ja saapumisesta Suomeen.

Oliwat nyt Lassi, Olli ja Antti saaneet katsella maail-
maa kylliksensä. Lassi ohjasi siis, saatuansa puujalan wal-
miiksi, kissankulta-lintunsa Pohjoseen päin. Kuljettiin taas
Walimeren poikki ja sitten kauheaa wauhtia yli koko Euroo-
pan korkealla ilmassa pilwien pihoilla. Parin päiwän pe-
rästä päästiinkin jo, kun suoraan Suomenlahdenkin yli kul-
jettiin, Helsingin tienoille.

Mutta täällä tapahtui nyt suuri onnettomuus. Sattui
olemaan sateinen ja komin myrskyinen yö, kun retkeilijät
lähcniwat Helsinkiä. Tosin leikattiin wasta heinäkuuta, mutta
yö oli kuitenkin pilwisen sään tähden melkein aiwan pimeä.
Lassi ali kyllä sytyttänyt sahkölankansa, mutta walo siitä ei
walaissut kauwas, kun paksu sumu näkyi peittämän koko
kaupungin.

No, kun Lassi nyt, tullen etclästäpäm, aikoi laskea
alas keskelle kauppatoria, sattui, heidän kulkiessaan Kataja-
nokka nimisen saari-nicmekkeen yli, jossa suuri ja korkea me-
naläinen kirkko on, että linnun puujalka törmäsi sen ylim-
maiseen huippuun ja lähti irti, repien ja raadellen lähties-
sään koko koneen melkein pahanpäiwäiseksi, ties miten lienee
siinä myrskyssä käynyt. Siiwct ja pyrstö eiwät enää to-
telleet Lassin ratasta, maan wääntyi ja kääntyi lintu sinne
tänne, kunnes wiimein kokonaan takertui kiinni niihin tele-
fooni-lankoihin, jotka owat jännitetyt kenraalikuwernöörin
kartanon katolta Grönqmistin suuren kartanon katolle. Tä-
hän, riman Runebergin csplanaadin kohdalle, tarttui lintu.
Pajat aukasiwat luukun ja kokiwat saada, itse kiiweten tele-
fooni-langoille, lintua irti; mutta samassa tuli hirweän wä-
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kewä tuulen wihuri, joka kerrassaankin repi koneen irti lan-
goista ja lennätti sen merelle päin. Ia pajat näkiwät sel-
wästi miten koko heidän rakas lintunsa wiimein lähellä Wia-
poria putosi mereen ja upposi sywyyteen. Itse he siinä hei-
lua kiikkuiwat telefooni-langoilla, joita tässä kohden kaikeksi
onneksi on erinomattain tiheässä. Mutta hetkisen heiluttuansa
heittäysiwät kaikki alas maahan esplanaadin pehmeään ruo-
hostoon. Ia siinä makasiwat nyt! Jo pääsi itku poika
paroilta.

€i yksikään ihminen sattunut tämmöisessä ilmassa ole-
maan ulkona, eikä siis kukaan heidän kurjaa palajamistansa
paawin luota ja pakanamailta nähnyt. Pojat mcniwat kui-
tentin nukkumaan erääsen rawintolaan. Seuraamana päi-
wänä meni Lassi waihtamaan italialaiset rahansa, jotka hä-
nella oli tallella takin powitaskussa (Olli ja Antti oliwat
myöskin saaneet pyssynsä pelastetuiksi) Suomenrahoiksi. Mutta
niitä ei tahdottu missään pankissa ottaa wastaan; maitettiin
määräksi rahaksi lliekö paawi todellakin antanut wäärän-rahan-
koneella tehtyä rahaa?); mutta wiimein sai Lassi ne kuiten-
kin waihdetuiksi Kanfallis-Osakepankissa. Ia niin oli Lassilla
siis kuitenkin kymmenen tuhatta markkaa! Sitten käwi Lassi
sanomalehtien toimituspaikoissa tarjoamassa kertomusta lento-
koneestaan ja matkastaan, mutta maikka hän näytti asian-
omaisille toimittajille „Gazeta della Verita apostolica"-
lehteä, jossa kaikki seikkailut Roomaan asti oli hywin ja
todenperäisesti kerrottu, ei yksikään toimittaja ottanut Lassin
keksintöä eikä matkaa uskoaksenfa. Lassi näytti noille epä-
uskoisille herroille sitten paawilta saamansa mitalin, mutta
sitäkin maitettiin määräksi! Eipä nyt kummempaa!

Tästä se tulee ett'ei meidän sanomalehtemme ole tie-
täneet Lassin lentokoneesta eikä matkasta kertoa mitään. Ne
omatkin niin aikansa jälcssä, maikka minä puolestani pelkään
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että syynä heidän waiti-olaonsa on sula kateus. Ne kadehti-
roat Lassin erinomaista matkaa ilmojen halki, kun itse war-
sin hywin tietämät olemansa kykenemättömät korkeampaan
lentoon. Siinä se.

Mutta Lassi, Olli ja Antti lähtiwät wielä samana
päiwänä rautatiejunassa pois Helsingistä. He erostwat sitten
eräällä junakartanalla, josta Lassin tuli jatkaa matkaa Pie-
tariin, minne hän aikoi takaisin kellosepäksi, ja Antin ja Ollin
kotiansa sisämaahan. Erotessa sanoi Lassi:

Hywästi nyt, pojat! Tulemana kesänä saatte nähdä
miten lentokoneita liipoittelce yltympäri maailmaa tiheäm-
mässä kuin harakat! Prashai!

Ia tähän päättyy nyt miho wiimeinkin tämä taydelli-
scZti todenperäinen, maikka wähän pitkäpiimäinen tarina.
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Pikku Kallen keppihevonen.

'XVöysti ompi kuudennella,
Tahtoo aina ajamaan.

Tuskallista tyydytellä
On jo hänen oikkujaan.

Eilen äiti kirkkoreessä
Köystiä sai kyydittää.
Tänään taas hän tamma eessä
Ulos päästä päräjää.

Mielii muka markkinoille
Köysti kaikin mokomin.
Noille Köysti-nallikoille
Pitäis antaa kerrankin!

Tehkööt niinkuin pikku Kalle,
Joll' on varsin viisas pää.
Hänt' ei ole vanhemmalle
Vaikeata tyydyttää.
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Kalle vasta kolmannella
Ompi, mutta oiva mies:
Osaa itse ohjaella
Kaikki oikkunsa kenties.

Katsastaapi raikkuellen
Kalle kammarissa vaan,
Ajaa nytkin nelistellen.
Ulos ei hän tahdokkaan.

Eikös ole omituista
Että Kalle kodissaan,
Huolimatta mitään muista,
Ajaa minne mielii vaan?

Ei hän liiku kammarista,
Poikasemme pontevin,
Mutta (kuinka kummallista!)
Kulkee kauvas kuitenkin.

Jos hän mielii markkinoille
Tai jos häntä haluttaa
Vaikka kulta-kukkuloille,
Niin hän isän sauvan saa.

Istuu siihen haaroitellen,
Kahda-reisin Kalle vaan,
Niin hän ajaa nauraellen
Vaikka aina Kokkolaan.
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Ajaa Kalle aika lailla,
Huutaa siinä „hei!" ja „hoi!"
Vyörii vaikka ulkomailla.
Niin on hauskaa että voi!

Oiva Kallen heppo ompi.
Kenpä sitä kieltää vois?
Maailmassa mainiompi
Mikä virkku varsa ois?!

Sillä pääsee päivän alle,
Sillä pääsee pilvihin.
Sillä pääsee Kangasalle,
Sillä pääsee Helsink'hin.

Muutamassa minuutissa
Kulkee sillä Kyöpeliin,
Vingahtaa kuin villikissa
Kaikenpaikan kaupunkiin.

Semmoinen ja moisenlainen
Ompi hällä hevonen.
Ompi kai se oivahainen,
Ainakin mä arvelen.



firnth gnlli, gilli jn Mi tuimat leiiuille,
Pieni joulusatu

M/li tullut tuo lasten ikämäitsemä ilta. Ia oli joulu-ilta.
Kuusi kynttilöineen, koristuffincen seisoi keskellä lat-

tina. Pienosct sen ympärillä iloansa pitiwat. Kolme heitä
main oli: Lalli, Lilli ja Lulli. Lalli oli poika ja sisaruksista
manhin, waikt'ei suinkaan wanha ollut. Lilli ja Lalli oli-
wat tyttöjä, Lulli sisaruksista nuorin jaLilli siis teskimäinen.

Isä ja äiti istuiwat rahilla, lasten leikkiä katsellen.
Mutta jo tuli Joulupukki. Tnnnettehan tuon, ett'ei

mun erittäin tarwitse kuwailla? No, lahjoitettuansa lapsosille
ensiksi kaikellaisill pieniä kaluja, joita en huoli luetella, antoi
hän nyt Lallille pienen tuulimyllyn, jonka sisässä oikein oli
jauhinkiwetkin ja rilkopuolella tietysti siiwct. Lilli sai rauta-
pellistä tehdyn pienen takai:, jossa oli liesi ja uuni. Pikku
Lullille taasen antoi pukki pienen puisen purtilon ynnä leipä-
kaulin kanssa.

„No, nyt saa Lalli janhaa jywiä, Lulli saa sotkea tai-
kinaa ja Lilli saa paistaa leipää", sanoi isä.
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Päättyi se joulu-ilta. Ia lapset sauvat sitten kaiken
talwea ja kaiken kesääkin mielin määrin leikitellä saamillansa
lahjoilla. Mutta uuo joulupukin miimeiksi jakelemat lahjat
oliwat totta tosiaau hywin tawattomat. Uskoisitteka sen että
ne seuraamana joulu-iltana seuraamana wuonna oliwat suli-
remmat? Niiupä niinkin. Isä oli silloin wähää ennen jou-
lua ottanut Lallilta myllyn, Lilliltä lieden ja pikku Lullilta
purtilon ja sanonut panemansa ne joulupukille parannet-
tawaksi.

No, mitäs allakkaan! Joulukuusen juhlallisesti lois-
taessa tans tuli pukkikin tchtäwääusä toimittamaan. Muut
pienet lahjat lapsille annettuansa, ojensi hän Lallille muut-
tuneen myllyn, joka nyt oli suurempi, Lillille laweamman
Keden uridistuneinc uunincen. Lullille niinikään parannetun
purtilon lcipäkaulinccn. Ia kyllä ne oliwat samat kalrit kuin
ennenkin, ko'okkammiksi oliwat käyneet wain joulupukinkäsissä.

Ia isä sanoi taas: „Lalli jauhakoon jywiä, Lulli sot-
kekoon taikinaa ja Lilli paistakoon leipää. Ia jauhakaa,
sotkekaa ja paistakaa aina yksissä mielin ja yksissä neumoin,
niin teidän käy hywin".

Mutta samoin kämi sitten monta, monta joulua mie-
läkin. Lasten tawattomat lahjat käwiwät joka wuosi ka'ok-
kaammiksi. Ia aina he leikiten harjoittiwat kukin ammat-
tiansa, jota isä oli neuwonut: Lalli oli jauhaminaan jywiä,
Lillli sotkeminaan taikinaa ja Lilli paistaminaan leipää.

Wihdoin eräänä joulu-iltana, kun lasten suureksi m-
ruksi jo isä \a äiti sinä wuonna oliwat Manalaan menneet,
oli asian laita niin, että Lallin tuulimylly ihan täydellisenä,
oikeana myllynä seisoi mäellä. Lullin pätewä purtilo oli
suuren leipotuman sisässä ja Lillin liesi uhkeine uunineen
samaten samassa tumassa. Lallista oli, näet, tullut toime-
kas mylläri, ja tällä työllä ansaitsi hän niin paljon jauhoja
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itse itselleen, että, kun Lulli soikeassa purtilossaan oli sotke-
nut ne taikinaksi ja Lilli uhkeassa uunissaan leimaksi leipo-
nut, sisarukset leipäkaupalla erittäin hywin eliwat. Mutta
he oliwatkin noilla joulupukin jakelemilla lahjoilla pienestä
pitäen kukin ammattiansa harjoittaneet, ensin leikillä, sitten
todenteolla.

Toiwotan teillekin kaikille yhtä hyödyllisiä ja hedelmäl-
lisiä joululahjoja!










